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F o r e r in d r in g -

>Ln Konge udsatte engang en anseelig B elsnning 
for den, der kunde skaffe ham en Tand af den hellige 
AZgidius. Hele Landet gladede sig over denne 
Fromhed paa Thronen, og kom i almindelig B e 
vægelse. M an  giennemssgte Kirkegaarde og Been-- 
huse, brakkede Tanderne ud a f M unden paa Tyve 
i Galgen, skaanede ikke engang sine egne, og inden 
kort Tid besad hans Majestets hellige Raritercabi- 
net en topmaalt Skieppe fuld a f den arvardige 
Helgens Tander, hvoraf enhver var forsynet med 
trovardige, tildeels edelige Vidnesbyrd om dens 
JEgthed.

M an  har giort narvarende Stykke den DEre 
at ville kiende dets Fader, og man har ssgt saa al
vorlige«, at man i S tedet for een, opdagede strax 
hele Dosin Fadre, blank hvilke den virkelige ligesaa 
lidet befandt sig, som den hellige ZCgidii Tand be* 
fandt sig i hiin Skieppe.

Endjkisnt Gay har forsget den faderlige M-W 
ral med den vigtige S a tn in g :

Ike Lkilci, vvkom msn^ lakkers fksre, 
klark lelcioin knovvn a lakkers csre

troede



troede dog Forfatteren ved en faa stor Overflsdrg- 
hed af Fadre, (hvoriblant endog een (ffisndt For- 
fatteren in  xarentkeli parentlieseos tor svargefor 
sin Muses Troskab) skal have varet saa arlig reent 
ud at tilstaae Gierningen) at hans Foster aldrig 
kunde mangle Beskyttere og Forsorgers, og han 
overlod det derfor ganske til den offentlige M edli
denhed, saa meget mere, som han aldrig ret har 
elsket denne Fsrstefodte, og hans just ikke meget 
omfattende Egenkierlighed nod, ved paa den lange 
Faderliste at sinde Navne, der smigrede ham over
mande meget, enlang storre Trium ph, end om han, 
ved der at have fundet sit eget N a v n , var bleven 
vverbeviist om, at Is LgAuette ckvinstoire bestemt 
havde peget hen til hans ringe poetiske Aare.

M en hvorfor Muler Forfatteren sig? E r han 
e n P r a s t ,  der istedet for atomvende sin M enig
hed , vender selv om til verfligt Maskepie, og til 
Comedicr, som den skarpsindige Pontoppidan saa 
philosophisk erklarer for S y n d ?  E r han en P ro 
kurator,. der frygter for at chikaneres af sine O r
densbrodre, fordi han efter ringe Evne har tugtet 
nogle Gevaudanske D y r ,  der landeplage Almuen 
fta  Nordcap.til Elben, fra Saltholm  til Helgo- 
land? —  In g en  af Delene. Han horer hverken 
til Omvendestanden eller til Stevnestandcn; og 
det er ligesaalidet hans Kald at fiaae sine M ed
mennesker her, som at giore dem salige hisset.

D en



D en eneste Aarsag til hans dramatiske Zncognito 
var det Snske, at hsre en ganske upartisk Dom  om 
sit forsis Arbejde i dette F a g ; og n u , da P u b li
kums Overbærenhed med dette synes at opfordre 
ham til flere S k rid t paa denne B ane, er hans I n 
kognito ham dobbelt vigtigt, fordi han bag dets 
ALgide vil beskytte sig mod alle Domme, der grunde 
sig paa andre rationer 6eci6en<U, end de hansA r- 

, beider selv kunne give Anledning t i l ; han onsker 
altsaa en Abstraktion, som Erfarenhcd har lcrrt ham 
at falde mange, endog meget velsindede, temmelig 
tu n g ; og som han har villet gisre dem let.

Forfatteren saae den forsis Forestilling a f 
Stykket, og Afvigelserne i denne Udgave fra The- 
ak rets Exemplar ere Fslger af de Vink, den gav 
ham. E t P a r  af Personerne cre omdsbte, fordi 
deres Navne mishagede. Sedlen i sidsie Scene er 
udeladt, fordi mange, hvoriblandt Forfatteren 
selv, fandt den upassende; og andre, hvoriblandt 
ogsaa Forfatteren , fandt den flet. Skiondt disse 
og nogle flere Forandringer kun angaae S m aating , 
kunne de maaffee dog fortiene at m arkes, om 
Stykket oftere bliver forestillet.

D et er Forfatteren sårdeles behageligt herved 
at kunne forene sin Erkendtligheds Pttrelse med 
den offentlige Stem m e for de vårdige Konstnere 
og Konsinerindcr ved vores Skueplads, som ved 
deres TaleMer have ville give hans Arbeide en

Under-



Understøttelse, det tromgte t i l ; og dobbelt foler han 
sig Iom srue W inther og H r. Rosing forbunden, 
der ved deres aldeles fuldkomne Udfsrelse af de to 
vigtigste Roller sikkerligen have vundet dem selv en 
storre Krands end den. Publikums Overbærenhed 
skienkede ham , og som hans taknemmelige Hierte 
med Glsde opofrer, for at indflettes i deres.

- T il S lu tn ing  bor Forfatteren tilstaae, a t 
det B ifa ld , dette Stykke har nydt, er ham desmere 
smigrende, som den komiske Muse upaatvivleligen er 
den, der mindst tor vente at blive h srt i vore Dage, 
da alle M user flagre huusvilde omkring, og finde 
ligesaa lidet Lye under Frihedens Poppeler, som k 
Skyggen af de gothijkc B oa - Upa's. Overalt 
er Menneskehedens naervcrrende Hum or Mnemo- 
synes kie'ne, skiertscnde D ottre  for alvorligt. 
Uvillige bestige de P allas 's  Rustvogn; de ile for 
a t gicnsamles med deres kiere G ra tie r ; og formo
dentlig vil de mellem Sevofieldcts evige Arme atter 
knytte de ssnderrevne Nosenkieder, der for sam
menslyngede dem ved CastaleS B redder, og i den 
nordiske Friheds stedse grsnnere Hegn nyde den 
Rolighed, som Alpernes D a le , Seinens og R h i
nens Egne nu omstunder n«gte dem.



D i s b e r g ^  en Proprlercer.
V i l h e l n i  i n e , hans D a n er . 
J fr . A L b e l r o f k ^  H uusjom frue. 
S E b e l r o f r ,  Forvaller.
L a n d s  v i  g.
D  a n d b y.
F a l d S m a a l ,  kommeproeurator. 
T a p p e r ,  en V ert.
M e t t e ,  S tu ep ige.
G r e t h e ,  Kokkepige.
L a r s ,  Tiener.
J o c h n m ,  Kudff .
Hans  Hj ul mand.
R a s m u s  S k y t t e .
P e e r ,  P o v l ,  J s r g e n .  Tre 
En Anonym D ito .
C h r i s t e n  S m e d .

Hr. M usted. 
J fr . Astrup. 
J fr . W inther. 
Hr. Gielstrup. 
Hr. S a a b y e . 
Hr. N vsiug. 
Hr. Dcch.
Hr. Ahrends. 
Jfr . Schm idt. 
J fr . K rag. - 
Hr. Jbsen.

Hr. Lindgreen. 
Hr. Thessen. 
Hr. D u e. 

S o ld ater .

Hr. E lsberg.

Handlingen fvregaaer i fsrste, anden og femte O ptog  
paa D isb ergs H erregaard; i tredi« og fierde i et 
P erlsh u u S .
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Forste Optog.

M ette, Grethe, Lars og Iochum  sidde »m<
kring et B o rd  og drikke Kaffe.

M ette. v ^ ) e r  lille L a rs , tag  en Tvebak til 
Kaffeen. V il  D u  ikke have mere S u k k e r?

L a rs .  N ei Tak! den er ssd nok. M e n  
D u  glem m er D ig  selv.

M e tte .  D e t har ingen Nod. Lidt m eer 
F lsd e , lille Lars. T ag  en Tvebak; D u  m aa  
troe det smager godt.

Lars. D u  er en r a r  P ige, lille sode M ette .
(Kysser hende.)

Grethe. Nei see engang ! D e t gaaer js  
saa kierligt til imellem dem , som det kunde 
v«re H erren og Jo m fru en .



A o ch u m . G a a e r  det da saa kierligt til 
imellem d e m ?

Grethe. B ie  kun, til D u  bliver lidt huus- 
v an t, saa vil D u  faae det a t  see.

L a rs .  D e t vil du vist. A lting her i H u 
set m aa dandse ester Io m fru e  ^Ebeltofts P ibe , 
og H erren  selv forer D andsen op.

M e t te .  Tag D ig  vel vare for a t giore 
hvad han befaler D ig , for du har spurgt hende 
ad. D u  m aa ikke engang give Hestene en 
Skieppe H av re , f s r  D u  har bedet hende om 
Tilladelse.

Jo c h ttM . Fanden tage den, der beder hen
de om H avre. J e g  vil foere rmne Heste, som 
mig synes. D e t er m in S k a m , n aa r H ersta
bet kommer anftrttendes med nogle Skindm tere 
fo r deres V ogn.

Grethe. J a  enten det er din S k a m  eller 
ikke, saa m aa D u  alligevel finde dig deri. D u  
m ag troe, det er en F an d en s Qvinde. A ltid 
stsier og la rm er hun. In g e n  Ting er hende 
tilpas. H srte  D u  ikke M e tte , hv ilkenM und

hun



hun brugte i g a a r , fordi jeg hentede to S p a n d e  
V an d  op, da hun havde kun fo rlang t een.

M e tte .  J o  jeg hsrte  det nok. H e rre u  
spurgte mig ad, hvad D u  havde g iort, og da jeg 
fo rta lte  ham  det, sagde han, a t  D u  v a r  ogsaa 
en selvklog og egensindig T o s.

G re th e . H vad bryder jeg mig om, hvad 
den gamle N athue siger. J e g  blcrser baade a f  
ham  og h an s  M ammeselle. G id  han  vilde 
paffe sig selv, og hsre  efter hvad Folk snakker

t

om ham  og h ans M am m eselle.
L a rs .  J a  B s rn  l n a a r  Jo m fru e  V ilhel- 

m ine selv m aa lade sig cujonere a f  hende, saa 
h a r  I  in tet a t  klage over. J e g  h a r selv m in 
D ee l. I  Fsrstn ingen gik der ret g o d t, men 
nu  er m in Anseelse reent fo rb i; og Forvalte« 
ren h a r bildt H erren ind, a t jeg er en liderlig  
K n sg t, som er fuld fra  M orgen  til  A ften, A ar 
ud og A ar ind.

J o c h u m . E r D u  dasaaflem  til a t  drikke? 
D u  er m in M and . D e r  er ingen T ing i V er
den jeg gider hellere g iort end drikke.



Lars. N e i, K am m era t, Du tager feis. 
Zeg drikker ikke, men F orvalteren  siger det, for 
a t sv irre  mig hos H erren .

J o c h u m . D a  ffulde han faae en Ulykke. 
F y !  N e i, drikker m an, saa m aa m an finde 
sig i a t  Folk snakker derom, thi ingen kan und- 
g aae B agtalelse. M en  Pokker lade sig lyve 
paa.

Lars. Je g  har ikke heller i S in d e  a t taale 
det leenge. M en jeg har hidUl ventet paa, a t  
de ffulde sn a rt blive fcerdige med H errens M id 
le r ,  og saa kunde dog alting  faae faadan en 
god E nde..

M e tte .  H erren er desværre rig  nok til a t 
holde deres S n y d e rie r ud.

Lars. J a  der ffal meget til. D e  gnave 
jo omkring sig som et P a r  Jy d e r  i en Fleffe- 
ffinke. Ulykken er, a t de ere enige. In g e n  
kan komme til a t sige ham et eneste O rd , siden 
han  hverken Ler eller vil Lroe andet, end hvad 
Jo m fru e n  og Forvalteren  fortælle ham.

J o c h u m . M en kan I  da ikke selv largge 
J e r  noget til Bedste, siden dog galt ffal M re ?

M e tte .



Mette. J a  det stal D u  lu re  din D sd  paa. 
Jo m fru e n  og H r. F o rv a lte ren  vil nok selv have 
Ulejligheden. H un  gaaer a ltid  og støber p aa  
et B u n d t N sg ler, der veier et ha lv t L ispund, 
og ingen betroes det allermindste. D e t værste 
er, a t  stisndt de selv leve i S u u s  og D u n s ,  
m aa vi dog neppe faae saa meget, a t  vi kan 
blive mcrtte. I  D ag  h a r jeg endelig faaet LeU 
lighed til a t  bierge disse faa  B s n n e r ,  men det 
er saarnarnd og de fsrste i et halv t A ar.

G r e th e .  D en  stakkels A nders Poderne- 
ster kom godt an  i fo rg aars . Fidelle kom 
lsbende med et B een, hun havde givet ham -

x

A nders syntes, det v a r for godt til en H und , 
og tog B enet fra  ham . M en  ret som han stod 
og gnavede derpaa, kom Jo m fru e n , og brugte 
M u n d , fordi han havde taget B en e t fra  
hendes H u n d ; A nders blev hende ikke noget, 
skyldig, men hun op til  H e rre n , og sirax kom 
F o rv a lte re n , og sagde m in  gode A n d e rs , a t  
han  skulde pakke sig paa  Sieblikket.

Jvchum. D et er jo en F an d en s M am m e- 
selle. M en  er I  ikke bange fo r , hun stal komme?

A z Mette.



Mette. H u n  kommer ikke hiem i Lo T i
m er endnu.

J o c h u m . M en siig mig engang, hvorledes 
er H erren  kommet i Kast med den Kisselinke?

M e tte .  H un  kom her strax efter salig 
F ru e n s  D od , og hun vidste snart a t flikke flg 
ind hos ham . Hendes B roder blev F o rva lte r, og 
den forrige blev afsat, stiondt det var en meget 
stikkelig M an d , som baade H erren o g a lleB o n - 
berne holdt meget af.

L a rs . S iv e n  h a r hun og hendes B roder 
vendt op og ned paa a l t in g , og faaet saadan 
M a g t over H erren selv, a t  han ikke to r g isre 
det allermindste uden deres Tilladelse. D e s 
uden snyde og bedrage de ham  paa  alle mulige 
M aad er.

M e t te .  T y s !  jeg horer nogen komme.
L a rs . D e t er hende. D sd  og alle Ulykker.
G re te .  N u  kommer hun! N u  kommer 

h u n !
L a rs . HMe den U fw rd» N u  sidde vi kisnt 

i det.

Mette.



Mette. H vor stal vi h e n ? H vad  stal vk. 
g lv re ?

Grethe. N u ere vi ulykkelige!
M e t te .  H vad stal vi g ie re ? —  H u r t ig , 

h u r t ig ; p u t a lting  i Lommerne.
(D e  tage Kopperne og alr det svrige i Lommerne. 

Kaffekanden bliver glem t, som Lars tager. M ette  
rager en Kost, og begynder at feie. G rethe torrer 
Border af. Lars og Jochum blive stagende; den 
sidste ved D sren .1

Andet Optrin.
Io m fru e  M belwft. D e  Forrige.
I f r .  ^ E d e l t o i t  (kommer ind med S a lo p p e  p a s.)

H vad bestiller I  her?  H vad  er det for et G e l
stab her e r , om jeg m aa sp srg e? —  H vorfo r 
svare I  ikke? E r  I  dove? M a a  jeg spsrge, 
hvad I  har for. cm Mene) E r  det tillad t a t  
vide, hvad I  g io r?

M e tte .  J e g  g ior reent her i S tu e n .
J f r .  Z E beltost. G io r  I  re e n t? H vo rfo r 

er det ikke g iort for lomge siden? I  kunde 
jo have g io rt hele S ie lla n d  reent i den T id. 
(til G rethe) O g  I ,  hvad gior I ?

A  4 Grethe.



G re th e .  J e g  vaffer B ordet.
J f r .  L E b elto ft. V affer I  B o rd e t? H vad 

h a r I  med a t  vaffe B orde t?  V aff I  J e re s  
Kiskken, I  S o e ! (til Jochum) I  vaffer vel sg< 
saa, Dsgenkcht! hvad vil I  her?

Jochum (bliver bange og soger til D oren .)

J f t ' .  § E ! ) e l t v ^ t  (stiller sig mellem ham og D oren.)

S v a r  D sgenicht! H vad bestiller I  her?
Jochum (bange og stammende.) Je g  — jeg

Vilde ydmygst, ydmygst bede m ig , udbede mig 
tid t H a  —  H avre.

J f r .  ^Ebeltoft. V i I  have H a v re ? 
Jochum . Ner, jeg vil ikke.
J f r .  L L l-eltoft. V il  I  ikke have H avre , 

D sg e n ic h t?
J o c h u m . T il Hestene.
J f r .  ZEbelrofk. M arsch ned i J e re s  S ta ld ,  

D u m fn u d e , og <rd Hakkelse der med J e r e s
Heste. (Jochum gaaer) (til kars) H g  I ,  hvad h ar
I  her a t  bestille? I  ffal vel synge V iser for 
M am m esellerne.

L a r s .  J e g  kommer, for a t bringe Aviserne 
og H errens B reve.

J f r .



Ifr. ^Ebeltoft. Aviser og B reve! maa 
jeg sporge, hvor de ere?

A ' l r v  (tager Aviserne dg Drevene op a f  Lom m en;

men rrcrkker i det samme Laager a f Kaffekanden, som fal^ 
der paa Gulver.)

I f r .  ^Ebeltoft. Aha ! det er jo nogle 
lsierlige Aviser. B ie lid t; jeg vil Lage B re 
vene mere forsigtigt op. (Hun trakker Kaffekanden op 

af hans Lomme.) I h ,  see engang! jeg troer saa-
mamd S elffabet har g iort sig tilgode med Kaffe. 
J e g  er ret bange, jeg kom til Uleilighed. B ie  
kun , I  Tyvepak, I  K ieltringer. J e g  stal 
lcrre J e r  noget andet. I  stal paa D oren  alle^ 
sammen, og det strax. H er sidder de Torter or
dentlig og kraffer op for deres Skunker. D e t 
er ikke forsis gang ; men Lxoe m ig , det stal 
blive den si'dsie. F y  stam J e r  I  G ro d m u n d e!

M e t te .  V i har saamamd ikke siiaalet Kaffe- 
bsnnerne, vi har kisbt dem for vore egne Penge.

I f r .  M b e ltv s t .  H a r  I  saamamd ikke 
siiaalet K affebønnerne? har I  kiobt dem fyr 
J e re s  egne Penge?



A irs .  G rethe hentede dem i M orges.
I f r .  E b e l t o f t .  Hentede G rethe dem i 

M o rg e s ?
Grethe. J e g  hentede dem i M o rg e s ; og 

siden vi har selv betalt d em , m aa vi vel og 
selv have Lov a t drikke dem.

I s r .  E b e l t o f t .  R a iso n n e re r I , G ad e tss !
(flaaer hende paa rpret.)

Grethe. G a d e tss !  hvis G a d e ts s ! H erre 
G u d , hvem der bare v a r saa god som visse 
Folk.

I f r .  E b e l t o f t .  F o r t ,  paa D s re n , og 
det strax. (til de andre) G aae J e r  V e i , I  Tyve
p ak ; gaae , siger jeg. (Lars og M ette gaae.)

Tredie Optrin.
Vilhelmkne. Jomfrue E beltoft.
Mlhelmine. Velkommen h iem , kiere 

Jo m fru e . Kræmmeren er her med det gule 
T aft. M en  Vil D e ikke tillade, a t jeg m aa tage 
lyseblaae eller L ila s -B aan d ; jeg troer de vil see 
bedre ud paa det gule end de m srkrsde.



I f r .  2 E b e lro s t. (kold og t»«r) D e t troer 
jeg ikke, ellers havde jeg ikke eengang sagt, hun 
skulde tage rode.

-V u h e lm in e . M en  m srk rsd t p aa  g u u lt 
"Vil dog neppe see got yd.

I f r .  Z E bctto fr. J e g  siger endnu eengang, 
a t jeg troer, det vil see got ud.

W lh e lm m e . J a ,  siden D e  saa vil, faaer
jeg a t V«re forNSiet dermed. (2°,mfr SLbelkoft gaaer)

Fjerde Optrin.
Vilhelmine. LanVsvig.

( a n d s v r g .  Allerbedste P ig e ! H vor glad 
er jeg ikke ved a t see D ig  igien. I  D ag  er det 
jeg stal tale med D in  Fader. J e g  kan ikke lam- 
gere barre den Uvished, hvori jeg svæver.

(L ilh e lm in e . Kiereste Frederik, det er mig 
um ueligt a t udholde Jo m fru e n s  Uartighed lam- 
gere. H vor dette H u u s  er fo randret siden 
m in M oders D sd . Tael til m in Fader. H a n  
er engod M and . .

L a u v sv ig . V ilde kun denne Io m fr . ZEbel- 
to ft ikke fordærve hans gode Hierre. J e g  til-

staaer



staaer D ig , bedste M i n e ! jeg haaber kun lidet. 
Jo m fru e n  hader mig, og D u  veed, a t hans M e 
Ning dreier sig omkring hendes, som en Solsikke 
efter S o len .

W ilh e lm m e. S a a v id t  jeg har kunnet w ^r- 
ke, holder m in F ader meget a fD ig , og jeg troer 
ikke, a t Jo m fru en  endnu har sværtet D ig  hos 
ham . D er kommer han.

Femte Optrin.
W sberg. Wilhelmine. Landsvig.

H Z isberg . God D a g ,  god D ag  min kiere 
H r. Landsvig! hvorfor har vi ikke seet D em  
saalamge. D e veed jo, vi see D em  gierne.

L a n d sv ig . Je g  er D em  uendelig forbun
den for D eres G odhed; jeg har vcvret borte et 
P a r  D age, for a t mode m in V en V an d b y e , som 
rciser her forbi. H an  vil snart have den ZEre 
a t bessge D em , som en gammel V en a f  hans 
F a d e r ; og han kommer uden Tvivl strax.

^L iv b erg . M en hvorfor tog han ikke lige 
h ertil?  H an  vidste jo, a t  den gamle V andbyes 
S o n  var mig altid  velkommen. J e g  kan over-



a lt ikke begribe, hvorfor alle Mennesker ligge 
sig ind i V ertshuset, om de endog komme for 
a t bessge mig. D e har giort dem skyldig i 
samme Feil, H r. L andsv ig !

L a n d sv ig . J e g  vilde nsdig, a t  den F o r- 
nsielse, jeg finder i D eres  H u n s , H r. V isb e rg ! 
skulde bringe mindste Uterlighed med for noget 
Menneske her. D esuden er jeg, som de veed, 
den meesi sværmende F riheds Elsker.

V i s b e r g .  M en  D eres F rih ed s S y stem  
sirtter forud a t  befale over andre. D e  vil hel
lere tienes for Penge end for Venskab. D e  
er stolt.

L a n d sv ig . H ver Tieneste, jeg forlanger a f  
den, der stal leve a f  a t grore mig og andre Tje
nester , er en Tieneste for ham selv. D e tte  er 
ikke altid  T ilfa ldet med Giestfrihedens P lig te r . 
H vad S to ltheden  an g aae r, to r jeg ikke gandste 
modsige D em . J e g  begynder a t frygte, D e  vil 
finde, jeg har vKret a lt for stolt i D eres  H u n s .

V i s b e r g .  Hvorledes det, kiere H r. Lands
vig ! D e tamke faa Kdelt, a t jeg vist selv vil bi
falde hver S to lth e d , D e vise.

Lands-



L a i 1 l ) S ) ) l g .  (Tager Vilhelmi'ne ved Haanden.) A t

tilbede denne elskværdige P ige med H a a b , a t 
besidde hende— O H r .V is b e rg !  det er S to lt--  
hed , utilgivelig S to lth e d , og det er min.

W is b e rg .  H vorledes! D e  elske min D a t 
te r?

L a n d sv ig . O ! jeg elsker hende. Al jo r
disk og himmelsk Lyksalighed er mig ikke kierere 
end hun. H un er det eneste B a a n d , der binder 
m in S ie !  til hele Skabningem  K un ved hen
des H aand  kan jeg vandre glad igiennem Livet. 
G iv  os D eres Sam tykke, D eres Velsignelse, og 
vores Lykke stal udbrede G l«de over enhver 
T im e a f  D eres  Liv.

^ A l l h e l t n i n e  "ager sin Faders Haand.)

V is b e r g .  H im len velsigne E d e r, mine
kiere V o rn . (Han lKgger deres Hcender sammen, og om

favner dem.) Frederik , Frederik! jeg g iv e rD ig . 
meget. D u  faaer en god P ige. D e t er m in 
salige Lovise selv. S k jo n  ret paa  hende. D u  
er just saadaii en M a n d , hendes M oder altid  
snjkede hende. G io r hende lykkelig, F rederik ! 
det er m in eneste B o n  til D ig ,  det er en V el-

g ie »



gierning jeg an raaber D ig  om. G iv  mig D in  
H aand  d erp aa , og Lag hende saa!

L a u d sv ig . Dyrebareste F ad e r!  her er 
m in H aand —  et redeligt H iertcs helligste B e 
kræftelse. G is r  jeg hende ikke lykkelig, saa 
komme D eres  F aderh iertes Sukke og hendes 
forklarede M oders Anklagelser over mig.

V ilh e lrm n e . Bedste, kierligsie F a d e r ! J e g  
kan ikke takke D em . G id  hver G la d e , hver 
Velsignelse, der bliver m itL ivsL od, m aa tidob
belt glade og velsigne D em .

V i s b e r g .  G ud  velsigne J e r ,  mine kiere, 
kiere B o rn . I  vil blive lykkelige; thi I  fo r
tiene det. G id  m in Lovi.se var nu her. H en 
des Liv havde fortienr denne D ag . N u  mine 
kiere B o r n , gaae nu en T our ned i H aven. 
G id  hver tilkommende Tim e m aa vare  E der 
saa kier som denne. J e g  vil nu tale med J o m 
frus A Lbeltoft, og hore hvad hun siger om 
dette.

L a n d sv ig . Kiereste F ad e r!  lad ikke voreS 
Lyksalighed komme fra  andre end D em .



V ilh e lm m e . Akr H un  vil raade D em  
til a t forandre D eres  Tanker. H un  hader os 

-begge.
W is b e rg .  P ige! Hvorledes kan D u  be

skylde hende for det? H un h ar den varmeste 
I v e r  for m it H ufes Bedste og for m in hele F a 
m ilie. H u n  er klog og fornuftig. V m - kun 
rolig. M in  Beslutning staaer fast. (Han »ll gaae, 

men kommer lilo a g e .) D et er sandt M in e ! jeg
glemte a f  Gltvde, a t jeg har en B rudegave til 
D ig .

V ilh e lm m e . E n  Brudegave, min F a d e r !
W is ix 'l 'g . J a ,  og det fra  D in  ypperlige 

M oder. K ort for hundode, kaldte hun mig for 
sin S e n g , og fortalte  mig med det elskværdige 
S v æ rm e n e , som D u  ikke saa nsie har kiendt, 
men som var et Trcrk i hendes Characteer, a t  - 
hun stedse havde onffet engang a t see D ig  lykke
lig gift. D e tte  S u ste , sagde hun, er omsonst. 
M in e  S n s te r  ere a lt for ofte skuffede her i 
V erden til a t jeg skulde beklage mig derover. 
M en  jeg vil, a t M ine  stal have et M inde a f  
m ig. N u leverede hun mig den kostbare G uld-

Vaase,



daase, hendes F ad e r den gamle Oberst havde 
faaet i Krigen a f  sn Lydst Fyrste. G iv  hende 
den fra  mig p aa  hendes B ry llu p sd a g , sagde 
hun, og stig hende, ae  m it sidste S u k  var Vel« 
signelse over hende og hendes tilkommende 
M an d .

Vilhelmine. H im lens Glcrder belsnne 
D ig , evig dyrebare M o d e r !

L andS v ig . M in e , M in e! Hvilken Engel 
bevogter os. D e t henrykker m ig, a t jeg to r 
fole det.

W is b e rg .  D en  G ulddaase har jeg giem t 
til D ig ,  M in e , og i D ag  stal D u  faae den. 
G aae  nu ned i H a v e n , m ine kiere B o r n , jeg 
stal tale med Jo m fru en .

(D e omfavne ham, og gaae.)

Siette Optrin.
W sberg alene.

D e t g lid e r  mig ret, a t  jeg h a r g io rt demre 
gode G iern ing . G id  nu Io m fru e  ZEbeltost 
ikke bliver vreed derover. Hvorledes stal jeg nu

B  bedst



bedst sige hende det. H un  vil stsde sig over, 
a t  jeg ikke har spurgt hende til R a a d s ;  men 
m it gode H ierte overraskede mig. Frederik er 
en retskaffen M an d . H u n  vil vist ikke have 
noget imod P a rtie t.

Syvende Optrin.
Io m ftu e  ZEbeltoft. ^LiSberg.

V isberg. Velkommen h iem , kiere V en
inde ! jeg havde ikke ventet D em  saa snart.

I f r .  ^ E b e lto f t. J e g  skyndte mig saa me
get, jeg kunde, for desto snarere a t  kunne vcere 
her, og see D em  tilgode, m in kiere V en. D e s 
uden veed jeg, det gaaer ordentligst til, n a a r jeg 
er hiemme.

Vrsberg. M en , lille V eninde 1 D e  m aa 
virkelig ikke bestille saa meget selv her i Huset. 
D e  h a r jo ikke e^S ieb liks Roe.

I f r .  ^ E b e lto f t .  D e t m aa ikke hielpei jeg 
kan ikke betrse Folkene det allerm indste, og jeg 
vil vcrre paa  m in kiere V en s  Bedste, saa me
get jeg kan. H ver Tim e p aa  D agen falder



der noget for, nu  d it, nu dat, og hvorledes det 
gaaer til, n a a r  P igerne  ra a d e , h a r jeg i D a g  
havt P rsv e  paa. J u s t  som jeg kommer hiem , 
sidde Tosene med L ars og den nye Kudsk inde i 
S tu e n  i fuld S la b e ra s  med Kaffe og Tvebak, 
ker. J e g  foreholdt dem det med det G ode, 
som a ltid  er m in M a a d e , men giver saa ikke 
G re th e  sig til a t  bruge en M u n d , som en F i ,  
sterkielling, saa jeg v a r n sd t til  a t  jage hende 
Lort. O g  da jeg saa kommer op, og seer Kaffe- 
Lsnnerne e fte r, feilede der saa vift over sex 
P u n d .

V i s b e r g .  J e g  beklager D em  sandelig 
meget, kiere V eninde, a t  D e  stal have saa me« 
gen B ryderie  med de forbandede Tienesiefolk.

J f r .  E beltoft. O ! det siger in tet. D e t  
e r jo m in P lig t, og er ikke enhver P lig t  mod 
dem sod for mig.

V i s b e r g .  J e g  veed det, m in ra re  E n g e l; 
jeg takker D ig .

J f r .  E beltoft. O v e ra lt hvor D e  kommer 
her i Huset, stal D e  finde a lting  i O rden . I  
Klcedekammeret, i Kiskkenet, Spisekam m eret,

B  s  B ryg«



B ryggerset, M elkstuen, Slkielderen, Viinkiel- 
deren, i alle Værelserne staaer ikke det aller- 
ringeste paa det urette S te d . M en jeg nraa 
ogsaa have mine S in e  overalt. J e g  var saa 
vist endogsaa nede i S ta ld e n  forgangen D ag , 
for a t see til der. D e t er min R egel, hvad 
der sial t i l , sial t i l , men der m aa intet odes. 
D e rfo r lide Folkene mig ikke heller; men det 
bryder jeg mig intet om. Lad dem kun beklikke 
m ig; det er mig saa vist nok, a t m in bedste 
V en er fornsiet.

V i s b e r g .  D e t er jeg, m in rare Engel, 
og det overmande meget.

I f r .  ^ E b e lto f t. J a ,  saa m aa D e saa vist 
snakke, hvad D e v il;  hvad jeg g isr, det g isr jeg 
a f  sand Hengivenhed til m in kiere V en s B ed
ste, det veed jeg, og saa m aa Folk gierne til
lægge det, hvad Aarsag de vil.

V i s b e r g .  Hvilken Aarsag siulde m an vel 
tilsirive D in  Omhyggelighed for m ig , anden 

' end D in  Trosiab og O rdeutlighed.
I f r .  TEbeltoft. A a , D e veed nok selv, 

hvad m an sagde.



M s b e r g .  J a ,  det v a r i gam le D age/ 
men nu er vel det forbi.

I f r .  E beltoft. Nei saa visi er det ikke 
forbi. D en  S n a k  har a ld rig  M re t  i bedre 
G an g  end nu.

V isberg. D et er underlig t, a t  m an  ikke 
kan blive keed a f  den S nakken .

I f r .  E b e l t o f t .  J e g  vilde onsse, m an  blev 
keed deraf. J e g  S takkel vilde vinde meest der« . 
ved. M en  lad os -forlade denne M ate rie . 
H vorledes er det med D eres  P o d a g ra ?

V i s b e r g .  Io sa a m c rn d , det gaaer saa an .
I f r .  E beltoft. J e g  h a r selv tillavet den 

nye M edicin. J e g  torde ingen betroe dertil. 
D e  husser nok den G an g  L ars gav D em  Rha« 
barbara  i H avresuppen i S te d e t  for P udder
sukker ?

Visberg. J o  jo ; det husser jeg tll evig 
Tid. '

I f r .  E beltoft. H vad m aa jeg give m in 
kiere V en  til  A ftensm ad? V andgred  med 
brav Corender i?



W is b e rg .  A pperligt, m in Engel. M en  
D u  m aa nok vcrre betænkt paa  noget mere/ th i 
jeg venter Frem m ede i Aften.

I f r .  ^ E b e lto f t. Hvem er det?
V i s b e r g .  D e t er den gamle V andbyes 

S s n ,  en god V en  a f  den unge Landsvig.
I f r .  ^ E b e lto f t .  E r  han som hans V en , 

saa er jeg ilde faren, jeg kan ikke udstaae Lands
vig for m in D sd . M en jeg taaler ham , fordi 
jeg seer, a r m in kiere V en lider ham.

V i s b e r g .  D u  kan ikke udstaae Landsvig. 
H vorfor ikke, m in E n g e l? H an  er jd saadan 
en god D reng .

I f r .  Z C belto ft. D e t kan gierne v<rre, 
m in  bedste V en . M en  mig h a r han g iort a lt  
det O nde, han har kunnet. J e g  har tilgivet 
ham  det; H im len tilgive ham  de mange T aa- 
re r, han har forvoldt mig.

V i s b e r g .  H vad h a r han da g iort m in 
ra re  E ngel?

I f r .  Z E b elto ft. D e t er h a m , der gaaerog 
spreder ud , a t m in B roder og jeg udplyndrer 
D em , a t D e  er en gam m el N athue, som lader

D em



D em  t r a t te  ved R asen , og det er ham- der h a r. 
b rag t den gamle S n a k  —  J e g  gider ikke ta l t  
derom.

W sb erg . Landsvig?
J f r .  L E b e lto ft. G id  det var u sa n d t; men 

jeg veed det d esvarre  a l t  for vist. J e g  er 
U lykkelig ; men han stulde dog ikke spotte m ig. 
D og  jeg h a r tilg ivet ham . T aa re r ere et be- 
skiemmet, foragtet F ru en tim m ers  sidste T il
flugt, og er nu  m in.

V isd erg . Bestiem m et og ulykkelig! Q v a l  
D ig  dog ikke med saa voldsomme Tanker. O g  
hvorledes kan D u  v a re  ulykkelig. H a r  jeg 
ikke lovet a t udstyre D ig  rigelig, n a a r  det een- 
gang kommer saa n a r ?

J f r .  W b e ltv f t .  O  kiere H r . V isberg  l  
H vor ilde kiende D e  til et F ru en tim m ers  H ier
te? H aab  om M edgift stulde giore mig lykke
lig , og ingen M an d  paa  Jo rd e n  er istand der
til. O ! eengang havde jeg et H a a b ; da gior- 
de et H aab  mig lykkelig. M en  a k ! denne sode 
D rs m  er forsvunden! G aad an  en D rs m  drsm -

B  4  m es



m es kun eengang, og selv denne ene G ang  er 
den saa kort!

V i s b e r g .  E n ten  drsm m er D u  endnu, 
m in sode Engel, eller og jeg drsm m er, thi jeg 
forstaaer D ig  sandelig ikke.

I f r .  W belkost. O !  spot ikke min K um 
mer. E sn d e rr iv  ikke et H ierte, som var mere 
reent, om det aldrig havde flaget for en Utak
nem m elig, ett G rusom . O verlad  mig til m in 
Fortv iv lelse, og lad mig drage h e rfra , for i 
Eensomhed a t begmde m in Ulykke.

V i s b e r g .  M en  hvorfor vil D u  forlade 
m ig, m in ra re  sode Engels H vorfor er D u  
bleven vreed paa mig. D u  veed, hvor meget 
jeg elsser A ig .

I f r .  ^ E b e lto f t. D e  elsse m ig! N e i, H r. 
V is b e rg , det har D e  aldrig. Al min I v e r  
for D eres  Tieneste h a r aldrig kunnet aftvinge 
D em  mindste M edlidenhed med m it ulykkelige 
H ierte.

V i s b e r g .  M e n , fsde V eninde! hvor
med har jeg fortient alle disse Bebreidelser. 
D u  veed jo , hvornreget jeg holder a f  D ig .

K an



K an D u  da M reZsaa vreed paa  m ig ; vcrr nu  
god igien.

I f r .  L E beltv ft. O ! jeg har siet in tet a t 
vm e vrsed for. F ruen tim m erne ere nu een- 
gang bestemte til en B o ld t for M andfolkenes 
Troloshed. D e t gaaer mig ikke vcrrre end 
andre. S k a l  jeg leve foragtet og beffiemmet, 
saa har jeg m it redelige, godtroende H ierte a t 
takke derfor. G id  m it K isn  vilde a f  m it Exeni« 
pel lcrre a t tage sig i Agt.

V i s b e r g .  M en  m in sode, bedste Engel, 
siigm ig, hvad jeg kan giore, for a tb ero lig eD ig .

I f r .  ^ E b e lto f t. H r . V is b e r g ! D e tte  
overlader jeg ganffe til D eres  H ierte og D e re s  
ZEre. D e 'h a r  endnu ikke udtrykkelig gien« 
kaldt et vist Lofte, D e  engang gav mig. D e t  
var aldrig  min Hensigt a t benytte mig a fD e re s  
Godhed for m ig, n a a rD e  ikke selv nodte mig 
dertil. J e g  har derfor aldrig m indet D em  om 
dette Lofte, som, jeg tilstaaer min S vaghed , den 
gang forblindede mig. N u  ^ r  endog dette 
Lofte mig unyttig. N u  er det for sildig.

W ls h e rg .  H vorfor er det for sildig?
B  5 I f r .



I f r .  E beltoft. D en  gang elskede D e  mig. 
J e g  var yngre og smukkere. ZHu har G ræ m 
melse borttaget det u d v o rtes , som da beha
gede D em . N u  h ar D e  kun den kolde T ilfreds
hed med den N ytte , jeg gier D em  i D eres  H u u s- 
holdning. D e t er m in hele B elonning.

W is b e rg .  V a r  nu ikke tangere vreed, 
lille sode E ngel! jeg gientager m it Lofte. E r  
det saa got ig ien?

I f r .  E b e l t o f t .  O ! D e  spotter mig H r. 
D is b e rg ! E ller og D e  gientager D eres Lofte, 
uden nogensinde a t  tanke p aa  a t  holde det.

V i s b e r g .  N e i, m in Bedste! det er m it 
A lvor. V i vil holde B ry llu p , n a a r  D u  vil.

Z fr. E b e l t o f t .  J a  lille Skielm sm esier. 
J e g  to r ikke ret troe D em .

V i s b e r g .  Lad os holde B ry llu p  i M o r
gen , to r  D u  saa troe m ig ?

I f r .  E b e l t o f t .  E r  det D eres A lvor, saa 
vil jeg glemme m ine Betænkeligheder. S le m 
me M a n d !  D k  kan faae det med m ig , som 
D u  vil. V il  D u  nu ogsaa vare  god imod mig. 
D u  veed, D u  faaer en god Kone.

D is-



M s b e r g .  D e t veed jeg , m in  Bedste; og
jeg stal skisline derpaa. M en  h o r , m in E n -

/

g e l ! jeg h a r endnu noget vigtigt a t  sige D ig .
I f r .  T E beltvst. H vad er det m in Bedste. 

—  Je g  troer, der kommer nogen. D e t er m in 
B roder. H an  vil faae N y t a t hvre.

Ottende Optrin.
M s b e r g .  I o m f r .  ^ E b e lto f t .  Z E beltost.

Z E b e ltv ft. Underdanig T ien er! fo ren  F e ils  
S k y ld . H er h a r jeg underdanigst den 2 E re 
a t  foreligge H erren  m it Regnstab over Udgif
terne ved den nye B ro e , hvorefter jeg kommer 
t i l  a t skylde H erren  2 R d lr. z M k. 1 5 ^ - S k . ,  
for en F e ils  S ky ld . D en  B ro s  har kostet 
b ra v ; men saa har H erren o g , for en F e ils  
S k y ld , en B ro e ,  som der lige saa gierne kunde 
tages Penge for a t passere, som de paa  de 
nye Landeveie. N u  vil jeg underdanigst bede 
H erren  om en lille K v itte ring  paa  Regnstabet 
for en F e ils  S ky ld .

V i s b e r g .  J a  gierne. S k a f  mig P en  og 
B liek , saa kan det stee strax.

2 Ebel-



E ^ t lk o ^ t .  B ev ar os vel! Je g  beder un- 
derdanigst, a t  H erren forsi vil giennemsee R eg
ningerne. D e r er ikke en Hviid anfort for 
meget, for en F e ils  S k y ld , nren det er ikke nok. 
H erren  m aa selv overbevise S ig  derom.

^ B isb e rg . M in  kiere V en! det giores 
flet ikke n sd ig , jeg vecd jo nok, hans R egnsta
ber ere altid rigtige.

W b e llv fr . In g e n  R egning er rigtig, for 
den er befunden rigtig, for en F e ils  Skyld . 
D e r  m aa revideres / konfereres, kollationeres,
efkersees, besees, efterregnes, beregnes, ud-

1

regnes baade efter de fire S p ec ie r og R egu la
detri i hele og brudne Tal. D e r m aa ikke 
mangle hundrede tusinde D elen a f  en Regne
penge, for en F e ils  S ky ld . H er seer H erren 
R egnstabet, og her er B ilagerne hertil. D e r  
er Q v itte ring  for hver Hviid.

W s b e r g .  J a ,  j a , siden D e endelig vil, 
saa vil jeg gaae ind, og efterses det. Im id le r
tid  kan D eres  S s s ie r  fortælle D em  noget vig
tig t N yt. (Han saaer.)

Niende



Niende Optrin.
J sm fru e  M b e lro f t .  B L beltost.

IL b e l to f t .  N u ,  hvad N y t har D u  da a t 
fo rta lle  m ig?

I f r .  ^ E b e lto f t. N y t a f  den allerstørste 
V igtighed. H erefter stal D u  forelagge mig 
D in e  R egnstaber; men jeg stal bede, de m aa 
blive en lille smule rigtigere enddepleie a t vare.

M b e llo f t .  H vorledes hanger det sammen, 
for en F e ils  S k y ld ?

I f r .  ^ E b e lto f t. I h , det er jo let a t be
gribe. N arren  h a r bidt paa  Krogen. I  
M orgen stal vi have B ry llu p .

^ E b e lto f t. D u  er jo en F andens Pige. 
D e t kalder jeg a t sye, min gode S kræ dder. 
D u  m aa have havt en svar Dyst med ham .

I f r .  ^ E b e lto f t. J a  sandelig har jeg saa. 
J e g  tvivler paa det havde gaaer a n , dersom 
jeg ikke havde v a re t saa vel belast i Egelien 
om den ulykkelige Pige. J e g  flog om mig til 
hsire  og venstre med K um m er, Bestiemmelse, 
F o ra g t, Ulykke, om a t henleve mine D age i

S u k



S u k  og T a a re , om ssndersiidte H ierter, Tro- 
leshed, saa det havde Skik. H an  blev tilsidst 
saa heed om Hovedet, a t han saa godt som nsdte 
mig dertil selv.

j a ,  E legier ere vist nok nyttige ril noget, a t  
sige, n a a r  m an selv kan lagge nogen Menneske- 
Forstand  i dem , for en F e ils  S ky ld . D u  
h a r g iort et Mesterstykke. N u  h ar vi ham re t 
imellem os. In d e n  tre A ar stal han vare  saa 
la n s  som en Club-Casse, for en F e ils  S ky ld . 

-V ilhelm ines M odrene A rv staaer nu fsrst for 
T ouren. M en  Fanden staaer i den S k if te re t; 
den passer paa  sine P ap ire r. D og, der bliver 
vel R aad .

J f r .  ^Ebeltoft. S a g te ,  m in hierte B ro 
d e r , om jeg m aa bede. Skeen i en anden 
H a a n d ; hvad der klaver vel p aa  g r a a t ,  k la
ver ikke altid  p aa  blaat. Tiderne have foran
dret sig.

^Ebeltoft. H a r  T iderne forandret sig? 
H a r  de det? S e e ,  see! J e g  troer ordentlig 
Fruenykkerne qvalm e om H iertet p aa  hende,

for



fs r  en F e ils  Skyl!?. S e e , fee! hun vil saa- 
mamd allerede staae paa  hendes F aarshoveds 
B edste, for en F e ils  S k y ld . I h  ! det er jo 
d e ilig t!

I f r .  Z E beltost. D u  stal i det mindste ikke 
faae Lov til a t  plyndre ham .

W b e lto s t .  M in  ra re  dyrebare S o s te r !  
for en F e ils  S ky ld . D u  stal saam and ikke 
heller. D u  er vel ikke bleven F ru e  endnu, 
tanker jeg. D e t graae er ikke bleven blaae 
4lidnu. S a a v id t  jeg kan see uden B r i l le r ,  er 
D u  ligesaa god en Laptaste nu som f o r , for en 
F e ils  S ky ld .

I f r .  ^ E b e lto f t. B liv  ikke hidfig.
^ E b e lto f t. H un  vil v a re  ene om B y t te t ,  

ligesom S la g te rh u n d e n , for en F e ils  S k y ld . 
M en  jeg kan lade D ig  v ide, a t  jeg nok h a r  
Lyst til a t  v«re  med lidt endnu. R u  gaaer 
jeg hen til T apper henne i V ertsh u se t, og t a 
ger ham  med op til H erren. D e t er saadan 
en loierliK M a n d ; D u  m aa  tro , han kan for- 
Lalle ham  kostelige Ting.



I f r .  E b e lto f t . -Men hold dog o p !
E b e lto f t . Je g  mener, D u  begynder D in  

F ruestand  i Tugthuset, for en F eils  Sky ld .
I f r .  E b e l t o f t .  D e t er u taalelig t!
E b e lto f t. A h! hvad u taalelig t. S a a «  

mcrnd er det ikke.  ̂ F ru en  kan jo spinde brav , 
vg fortiene dobbelt V and  o g B rsd , foren F e ils  
S k y ld .

I f r .  E b e l t o f t .  S k am m er D u  dig ikke?
E b e lto f t .  J e g  stal sende D ig  Uld til a t 

g isre Hestedækkener a f  for m ig , for en F eils  
S k y ld . D e t ffulde gisre mig ondt, om min 
hierte S s s te r  ffulde mangle Arbeid.

I f r .  E b e lto f t. E r  den Grovhed Takken 
for a lt det G o d t, jeg har viisi D ig ,  D u  som 
skylder mig hver T raad , D u  har paa D in  syn
dige Krop.

E beltoft. E r  jeg utaknemmelig. V il  jeg 
ikke betale T raade med T ra a d e , for en F e ils  
S k y ld . O g  kommer det an derpaa, vil jeg a f  
m ine egne Penge kisbe D ig  en S trikke til a t  
hamge D ig  i r saa ere Traadene betalte.



Z fr. M b e l to f t .  E r  der ingen E nde p a a  
D in  Uforffammenhed?

Z E b elto ft. J o  vist er der. N u  gaaer jeg 
hen til V æ rtshuset.

I f r .  M b e l lo f t .  M en  kan D i t  KLedhoved 
da ikke begribe m in M e n in g ?

^Ebeltoft. J o  vist kan jeg. D u  vil ikke 
i T ug thuset, for en F e ils  S k y ld . M en  D u  
m aa troe, der er ikke saa flemt, som D u  tamker.

I f r .  ^ E b e lto f t. D ersom  det v a r m ulig t 
a t  faae et O rd  indfo rt, saa vilde jeg sige D ig  
en anden P la n .

Z E b e lto ft. J a ,  det troer jeg nok, men jeg 
h a r n u  eengang for alle m in  P la n , for en F e ils  
S k y ld .

I f r .  W b e lto fk . D ersom  D u  ikke enten er 
blind eller g a l ,  m aatte  D u  indsee, a t vi lige
fu ld t kan benytte os a f  Lejligheden, uagtet H er
ren gifter sig med mig.

^ E b e lto f t. Hvorledes det, naadige F r u e ?
I f r .  ^ E b e lto f t .  E ndnu  mere Ondskab, 

J e g  mener, a t  n aar jeg g ifter mig med H erren , 
saa faaer jeg h an s  M id le r , og jeg indseer siet

C  ikke



ikke, hvorfor jeg skulde lade mig snyde a f  D ig . 
M en  hold D u  D ig  til V ilhelm ines A rvepart. 
D en  er anseelig nok.

^ E b e lto f t. Zeg takker for godt R aad , 
naadige F ru e , for en F e ils  S k y ld . M en  jeg 
v il ellers fortcelle D ig , a t n a a r  D u  gaaer paa  
J a g t ,  stal D u  ikke tilegne D ig  a lt V ild te t, 
og sige til  D in e  K am m erater: der lsber meer 
V ild t  i Skoven , for en F e ils  S k y ld , tag I  
det, det er anseeligt nok.

I f r .  ZEKeltofk. A tter hen i Taaget. G if t 
D ig  med V ilhelm ine, D o sm e r! Forstaaer D u  
m ig n u ?

^ E b e lto f t .  H a !  jegFachund! for en F e ils
S k y ld . Aldrig faldt det mig ind. Kiere S o -  
sier, D u  h ar dog tusende gange mere Forstand 
end jeg.

I f r .  L E b e lto ft. J a ,  det sagde m in salig 
F ader ogsaa. H an  havde altid  kun umådelige 
Tanker om D ig .

^ E b e lto f t. H vad sagde han da om m ig?
I f r .  Z E belcoft. H an  sagde, a t N a tu ren  

havde anviist D ig  din V ei mellem G allie r og
S kub-



S k u b k arrer, men glemte a t ftette R sk v m k  ved 
S id e n  a f  V eien.

Z E b eltv ft. H m ! M en  troer D u , det gaaer. 
an  med V ilhelm ine. J e g  er bange for denne 
Ju n k e r, den Landsvig, der gaaer og snuser her.

I f r .  M b e lto f r .  D in  F ry g t er ikke saa 
ganste ugrundet. M en  det er jo en let G a g  
a t svm'te ham  hos H e rren , og desuden faaer 
jeg jo nu en M o d ers  R ettigheder over hende.

M d e lto f t .  D e r  kommer H e rren ; stal jeg 
nu begiere hende?

I f r .T E b e l to f t .  D e t forstaaer sig jo selv.

Tiende Optrin.
M sberg. I f r .  HLbelroft. ^Ebeltoft.

W is b e rg .  D e r  er D eres Regnstab igien, 
H r. F o rv a lte r. K vitteringen  har jeg lagt hos. 
J e g  finder alting paa  det fuldkomneste rig tig t.

^ E b e lto f t. J a ,  H r .V isb e rg , saaledes stal 
det og virre. J e g  g ra tu lerer ellers H erren a f  
m it ganste H ierte. D e  faaer sandelig en brav  
Kone, det to r jeg sige, stism  det er m in egen

C  2  S o s ie r ,



S s s te r ,  fo r en F e ils  S ky ld . C aaledes skul
de alle tiene, saa redelig og Lroe, som hun h a r 
tie n t D em . M en  hvor finder m an H errer, der 
firtte ret P r i i s  p aa  ZErlighed, for en F e ils  
S k y ld .

I f r .  E b eltoft. J e g  h a r overtalt m in 
B ro d e r til  a t  blive i vores Tieneste; han vil 
vist see paa  vort B edste, endog med sin egen 
S k ad e .

V i s b e r g .  S k ad e  skal han ikke have, det 
v a r  S y n d . M en  jeg h a r noget overm aade 
v ig tig t a t sige J e r .  D en  kostbare G ulddaase, 
som D u  veed laae i m itS k a to l ,  er bortstiaalet.

I f r .  E b e l t o f t .  E r  den bortstiaalet?
E b elto ft. D e t er ikke m u lig t; Laasen er 

jo d irkefri, D e  m aa have lag t den paa  et an 
det S te d .

H Z isb e rg . J e g  forsikkrer D e m , den er 
b o rte ! Je g  gav i D ag  Landsvig J a  paa  m in 
D a tte r ,  og i den Anledning ssgte jeg efter den 
overalt, men Den var ingensteds a t sinde.

(D e t banker.)
E b elto ft. Hvem  kan det virre? (lukker op.)

E lle v te



Ellevte Optrin.
V andby. V isb erg . Io m f . LEbeltoft.

ZEbeltost.

V andby. T illa d , a t  jeg selv frem stiller 
mig for D em . M in  F ad er h a r paa lag t m ig 
ikke a t reise her forbi, uden a t  bessge h an s  crld« 
ste og kiereste V e n , og det stal glcrde mig rist- 
gelig, om D e  vilde finde mig varrdig til a t  a rv e  
noget a f  det V enskab, hvormed D e  saa m eget 
h a r  glardet ham . H an  h a r form odentlig selv
udbedet m ig denne Lykke. (G lver Dksberg er D r e v .)

V is b e r g  (laser D revet.) Hr. Dandby, D e
er mig usigelig velkommen." D e t forlister m ig
meget a t have S o n n e n  i m it H u u S , det h a r
aldrig  vildet lykkes mig med Faderen . M e n

»

hvorfor har D e  ikke taget lige h e rin d ?
V andby. D a  jeg kun opholder mig kort 

her i Egnen- og jeg just kom forbi V ertshuse t, 
hvor m in D en  Landsvig logerer, vilde jeg 
ikke g isre  nogen Uroe i D e re s  H u u s.

V isb erg . H os mig ffulde D e  nyde den 
fuldkomneste Frihed. D e  genere ingen , og

C z  ingen



ingen generer D em . T illad, a t jeg strax viser 
D em  en P rove derpaa. J e g  h a r just i dette 
Hieblik noget overmaade vigtigt a t forrette. 
T s r  jeg bede, D e vilde passere en halv T im es 
T id i H aven i m in D a tte r s  og D eres  V en s , 
L an d sv ig s , S e lssab ?

V a n d b y .  D enne M odtagelse er ret efter 
m in S m a g . D e t er den kiereste, jeg kunde 
m sde. G aae r jeg h e ru d ?

V l s b e r g .  T illad, a t jeg viser D em  Veien.
(Gaaer ud med Vandby.)

Tolvte Optrin.
Io m fru e  Z S b e lto ft. W b e lto f t .

Z E b e lto s t. Skiebnen begynder stcrrk a t  
radere i D in  ZEgtestabs-Contract. D en  blak
ker og forbandet i m in. H vad stal vi nu g io re?

I f r .  Z E b e lro ft. D e t var ogsaa en for
bandet S t r e g ,  a t  han just stulde savne D aasen 
i D ag .

^Ebeltoft. H vorfor er det varrre i D ag  
end en anden D a g ? Eengang m aatte  han jo

dog



dog savne den. M en  den forbandede L ands
v ig! —  D e r falder mig noget ind. —  D e t 
gaaer a n ; jeg har jo mine Lo V idner.

I f r .  2 E b e llo fr . H vad gaaer a n ?
^Ebeltoft. D e t gaaer an , siger jeg. T ris  

um ph, for en F e ils  S k y ld !  Je g  har h am ! 
V iv a t Lovkyndighed! S s s ie r ,  D u  m aa troe 
m ig , dersom Lovkyndigheden ikke v a r ,  vilde 
det ikke vcere vcerdt for stikkelige Folk a t  
varre til.

I f r .  T E b e lts f t. M en  siig m ig , hvad er 
det, der gaaer an  ?

^ E b e lto f t. V iv a t Lovkyndighed! siger jeg 
nok engang. N u  gaaer jeg hen for a t sattte 
Tingen i G ang. D u  stal nok faae a t vide, 
hvad jeg vil gisre. Im id le r tid  kan D u  gaae 
in d , og falde paa D in e  Kn<r, for en FeilS  
S ky ld , og velsigne baade Lov og F oro rdn inger.

(D e gaae hver kil sin S id e .)
»

Andet



Andet Optog.
Forste Optrin.

Jomfrue ^Ebeltoft. ^Ebeltoft.

E b e l t o f t .  ? )? u  er jeg fterdig , for en F e ils  
S k y ld . S s s ie r !  har D u  velsignet Lovkyn- 
digheden brav, som jeg bad D ig  om.

I f r .  ^ E b e lto f t. D u  er saa tilbageholden
de. M a a  jeg ei vide dine lovkyndige A nslag?

L E b ellv fr. J a ,  nu m aa D u  vide dem. 
S e e r  D u ?  Landsvig er den so m ,"  T ys, dex 
er H r. V isb e rg ; lad som D u  E e  seer ham.

A n d e t



—  4 r  —

Andet Optrin.
M sb erg . I f r .  LEbeltoft. ^Ebeltoft.

A T delto ft (til Jomfruen hsik.) D e t er endda en 
Lykke, a t H erren kan aldeles ingen M istan k e  
have til nogen her i Hnset. M en  jo lamgere 
jeg tamker d e rp a a , des tydeligere synes det m ig 
a t  blive. D u  m aa troe m ig , S s s t e r , ingen 
anden end han har siiaalet den.

I fr . ^Ebeltoft. (»vis) Jeg finder det og-
faa  rim eligt.

^Ebeltoft. J e g  ffylder den brave H erre  
saa meget g o t, a t  jeg v a r det utaknemme- 
ligste S k a r n ,  for en F e ils  S k y ld , om jeg 
ikke giorde a lt, for a t skaffe ham  saa kostbart 
et Stykke igien.

V isberg . H vorledes vil D e  skaffe D a a 
sen ig ien ?

^ E b e l t o f t ,  (lader som han ssrft nu bliver V iS ,

berg vaer) Je g  staaer just og ta le r med m in  
S s s te r  om noget; men jeg kan ikke ret samle 
det endnu. M a a  jeg underdanigst spsrge

C  5  ̂ H er-



H erren , hvorlwnge det er siden D e  vist veed, 
a t D e  havde D aasen?

W isberg. Jeg har ikke i et Fierdingaar 
havt Skuffen aabnet.

^ E b e l t o f t  (til Sosteren) A tter n y t B ev iis . 
( t ll  V isb erg) J e g  kiendte ikke D aasen saa nsie.' 
V a r d e r  ikke et P o r træ t inden i med et Rid« 
derbaand p a a ?

V i s b e r g .  J o  der var.
(til Sosteren) A tter nyt B ev iis. 

(ril D isberg) O g en stor Alonge  ̂P a ry k , hvori 
Ansigtet laae som en K a t i en Pakke B la a r?

V i s b e r g .  R ig tig t.
^ E b e l r o f t .  (til Sosteren) A tter nyt B ev iis . 

(til V isberg) S a a e  Personen paa P o rtra 'te t ikke 
forfærdelig dum ud?

W rs b e rg .  J o ,  en lille S m u le . 
^ E b e lto f t  (til Sosteren). A tter nyt B ev iis .

S a g e n  h a r sin R igtighed.
^D iv b era . Hvilken S a g ?  Je g  forstaaer 

ikke et O rd  a f  a lt dette.

2 Esiel-
l



M b e llo s t .  J e g  stal fo rta lte  D em  hele 
H istorien. F o r  henved e tP a rM a a n e d e r  siden

r

var den gamle S k y tte  og den eenoied^ H ju l
m and henne i Roeokilde Kroe. D e r kom en 
H um lefsrer in d , vg gav sig i S n a k  med en 
I s d e ,  der v a r der, for han kom. H um lefsre- 
ren var en P ra lh a n s ,  for en F e ils  S k y ld , og 
broutede a f  sin Fortjeneste. Jo d en  sagde, han 
vilde vise ham etK iobm andstab, han just haode 
g iort samme D a g ,  og trak en D aase op, som 
han  sagde var mere vcerd end al den H um le, 
der er i hele Fyen. S a a  sad de lange og 
snakkede om D aafen  og P o rtra te c  d eri, og 
Jo d en  sagde, han havde kiobc den a f  en Person 
her fra  Egnen. D en gamle R a s ry u s  S k y tte  
blev nysgierrig  for a t vide, hvem den Person 
var, og saa sagde Jo den , ak det o a r en middel- 
m aadig hsi Person, der saae got ud, og havde 
m srk tH a a r .

W iv h e rg . Hvem  passer denne Beskrivelse 
paa uden Landsvig? H am  kan det ikke vare .

T E belro ft. V il H erren gunstigst behage 
a t  hore videre. S k y tten  og H julm anden sige,

a t



a t  da de gik ti! Roeskilde K roe, kom H r. 
Landsvig ridende i fuld G alop  forbi dem fra  
A ro en af.

W is b e r g .  D e t kan um ulig vare  ham . 
H a n  h a r jo i tre M aan ed er ikke v a re t nogen 
halo  D a g  bo rte , og t i l  og fra  Roeskilde Kroe 
rider m an ikke paa en halv D ag .

E b e l t o f t .  J e g  beder underdanigst om 
Forladelse. D e t var den D a g ,  da B onderne 
visve prygle »rig , fordi jeg efter H erren s  O r 
dre vilde pan te  ud hos den gam le K rsbting  
Christen heroppe i B y e n , for en F e ils  S ky ld . 
H erren  husker nok, a t H r. Landsvig var den 
gang borte den hele D ag .

V i s b e r g .  H an  var jo i C orsser. 
E b e l t o f t .  J a !  det er et S p o rg sm a a l. 

H er er V idner for, a t  han var i Roeskilde 
Kroe.

V i s b e r g .  (tik Jomfr. -Lbcltost) hvad figer
D u  om a lt dette , m in E ngel?

I f r .  E b e l t o f t .  Landsvig er vel ikke m in 
V en , men jeg vilde dog for hele V erdens G u ld  
ikke gisre ham  Uret. S a a v id t  jeg kan forstaae,



m aa det sikkert have v « re t ham . L o r Vid« 
nerne g isre  deres Eed derpaa 7

^ E b e lto f t. D e t spurgte jeg D em  ikke om; 
men det to r de v is t; th i de ere sandrue M arnd, 
- e r  ikke pleie a t  fare med Logn.

V i s b e r g .  M en  H r. F o rv a lte r  r H vorfo r 
h a r D e  ikke sagt mig det for lamge siden?

^Ebeltoft. Gunstige H erre ! D e tv a r s a a -  
dan en S a g .  D e holder saa meget a f  Lands« 
vig , jeg agtede ham  selv hsit, for en F e ils  
S k y ld .

I f r .  2 E b ? lto f t. D u  kunde jo desuden ikke 
vide, a t det var H err V isb e rg s  D aase. D e t 
kunde jo vcrret h an s  egen. O v e ra lt hvem 
ffulde troe ham istand til saadan en afskyelig 
S t r e g ?  F y ,  den Tyveknegt! O g  saadan een 
ffal have D eres  D a t t e r ?

W is b e rg .  H an  ffal aldrig  i Evighed faae 
hende.

I f r .  DLbeltoft. D e t Uhyre! M ig  lyver 
han p a a ,  D em  bestieler h an ! J o ,  en smuk 
S v ig e rso n !



V l s b e r g .  D e t A fstum ! J e g  vil sirax 
kalde paa h a m , for a t  lade ham  kaste paa  
D oren .

^Ebeltoft. Ak H r. V isb e rg ! D e  m aa 
i S an d h ed  tilgive ham . D e t er et ungt M en 
neske, som har g iort en Ubesindighed. Hvem  
veed, om ikke en yderlig Pengetrang  har forle
det ham  dertil. D e t er dog ellers saadant et 
godt Menneske.

V io b e r g .  N e i, H r. F o rv a lte r!  lad ikke 
D eres  gode menneskevenlige H ierte  forlede 
D em  til a t undskylde saa siet en K arl.

I f r .  M belkosk. D en  forste B ru g  jeg glor 
a f  min . moderlige R ettighed over V ilhelm ine, 
er a t  erklære, a t jeg aldrig kan med god S a m 
vittighed give m it Sam tykke t i l ,  a t  han faaer 
hende.

V i s b e r g .  J e g  giver aldeles ikke m it 
Sam tykke.

^ E b e lto f t .  M en  betcenk dog H r. D isberg , 
hvilken Fortvivlelse D e styrte ham i. D e  
straffe ham med a t g isre ham  ulykkelig for 
sin hele Livstid, og det for et S iebliks Feil.

V is -



V isb e rg . J e g  viger ikke fra  m in B eslu t
ning. H an  faaer hende aldrig  i Evighed. .

E b e l t o f t .  In g e n  kan tale mere uegen* 
ny ttig  for H r. Landsvig end jeg, for en F e ils  
S k y ld , thi ingen taber mere end jeg, om han  
faaer V ilhelm ine.

V isb e rg . H vorledes det?
E b e l t o f t .  J e g  kan ikke ncegte det for 

D e m , H r. V isb e rg , a t D eres  V ilhelm ine er 
den eneste Pige, jeg h a r troet a t kunne leve lyk- 
lig med. J e g  har sukket og kiempet, men —  
(med et dybt Suk) jeg h a r vundet! for en F e ils
S k y ld

V isb e rg . D e h ar elsket m in D a t t e r ,  
kiere H r. F o rv a lte r?

E b e l t o f t  (seer undseelig til Jorden.)

I f r .  E b e lto f t .  Je g  vil virre h ans Tolk. 
H an  har lcenge elsket hende. M en  en v^s Und
seelighed, en F ry g t for ar m istænkes for last
værdige Hensigter har bundet hans Tunge.

^ V i v b e r g  (tager ham ved Haanden.) V w r d i g e

M a n d ! D eres  Retskaffenhed ffal belsnnes.
D e



D e  stal faae V ilhelm ine. J e g  gienkalder det 
Lofte, jeg h a rg io rt Landsvig.

Mbelrost. O  H r. V isberg  ' D e g is r  m ig 
saa glad, saa glad, a r jeg, for en F eils  S k y ld , 
er fa rd ig  a t  gaae fra  min Forstand. J e g  seed 
ikke, hvorledes jeg stal takke D em .

V i s b e r g .  D e stal-flet ikke takke mig. D e  
g is r  m in  D a tte r  lykkelig. D e t er m ig, der b sr
takke D eM . (ringer)

Tredie Optrin.
Lars. D e  Forrige.

V isberg . G aae ned i H aven, og bed m in 
D a tte r  komme op. (Lars goaer.) M d  F rierie  
due V idner ikke. Tael nu selv med m in D a t 
ter,, H r. F o rv a lte r. V i to vil g isre en lille 
T u u r  saa lange.

(J fr . ALbeltoft og D isbcrg gaae.)

Fierde Optrin.
E beltoft. Siden Vilhelmine.

E b e l t o f t .  N u  H r. F o rv a lte r! G iorde 
D u  ikke D ine  Ting som en M and . Je g  troer

N atu«



N atu ren  selv indsaae, det v a r unsdvendigt a t  - 
stTtte Rakvcerk paa S id e n  a f  min V ei. M en
hilleM EIld! der er hun. (han gier sis tilrette.)

V ilh r lm in e .  M in  Fader lsd mig kalde.
E r  han  ikke her?

E b e lto f t .  H an  kommer paa Sieblikket.
^ l l h e l l k l i ' N e  (fatter sig ved Claveret, og nynner.) 

^ ^ h e l t v l t  (ganer forlegen op og ned.) D e t  e r

en allerkrereste V ise, Jo m fru en  synger.
V ilh e lm in e . D et er ingen Vise.
E b e lto f t . T s r  jeg gisre mig saa dristig 

a t  spsrge, hvem der har g iort d en ?
V ilh e lm in e . Hvem  der har g iort ingen 

V ise ?
E b e lto f t . H<e h<r he— N ei, det var ikke 

saa jeg meente.
V ilh e lm in e . S p u rg te  D e  maaskee om, 

hvem der ingen Vise har g iort.
^ E b e l t o f t  (>ned en forlegen Latter.) A o m <

fruen er saa stiemtefuld. (Arcer forlegen) H a r  
Jo m fru e n  seet de nye brune Heste?

^ A lh e llu lu e  (spiller og nynner.)

D  E d e l -
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? E b ( l to f t .  H vad synes Jo m fru en  om 
d em ?

V ilh e lm in e . J e g  hotte ikke hvad D e 
sagde.

^Ebeltoft. O m  Jo m fru e n  syntes noget 
om de nye brune H efte?

N r lh e lm in e . O h  j a ! (spiller bestandig.)

W  belloft. D e t m aa dog virre kisnt a t 
have saadanr et S p a n d  for sin egen V ogn.

V ilhelm itie. D e t kan vcrre a rtig  nok.
^Ebeltoft. Lamges Jo m fru en  ikke efter a t 

kisre i sin egen V o g n ?
Vilhelm ine. D et kan jeg ikke sige.
E b e lto f t .  N a a r  Jo m fru en  engang faaer 

en god M a n d , saa kommer hun ril a t kisre i 
sin egen V ogn.

M lh e ln r in e  (sMer.)
E b e lto f t . N a a r  Jo m fru en  engang faaer 

en god M an d , saa kommer hun til a t kiore i 
sin egen V ogn.

M lh e lm in e .  M aaffee.



E b e l t o f t .  Je g  kiendereen, som elsierD em  
saa inderlig, a t han vist vil holde en V ogn til 
D em .

V ilh e lm in e . D e t v a r meget.
E b e l t o f t .  D e t er D eres underdanige

Tiener, (falder paa Kncr.)

V ilh e lm in e  (rc isersig .) R aser D e ,  hvad 
vil D e  m ig?

E b e l t o f t .  J e g  vilde saa gierne have D em  
til Kone, for en F e ils  S ky ld , deilige, lille ra re , 
ssde Jo m fru e ,

V ilh e lm in e . N ei, jeg siger tusendTak for 
D eres Godhed.

E b e l t o f t  (reiser sig, og gaaer ester hende.) D h

jo , lille deilige ra re  Jo m fru e ; jeg elffer D em  
saa in d e rlig ; og D eres  H r. F ader giver mig 
sit Sam tykke.

V ilh e lm in e . M in  F a d e r ! D e  tage nok 
Feil.

E b e l t o f t .  O g  D eres M oder ogsaa. 
V i!h<rtm ilie. M in  M oder! J e g  troer, 

Mennesket er fra  sin Forstand.

D  2 E b e b



^ E b e lto f t. Nei ikke gau ffe , for en F e iis  
.Skyld. D e  vsed maaskee ikke, a t  D eres H r. 
F ad er gifter sig med m in S ss te r .

V i lh e lm im . H r. F o rv a l te r ,  jeg frabe
der mig D eres  S p o g ,  og ister p aa  m in F a 
ders Bekostning.

^Ebeltoft. D e t er gid jeg faae ey Ulykke 
fandt. B ry lluppet stal gaae for sig i M orgen , 
for en F e ils  S k y ld , og baade D eres  Fader og 
M oder vil, a t D e stal v a re  m in lille sode Kone.

V ilh e lm in e . E n ten  D e  vil . eller ikke, 
saa m aa jeg fo rta lte  D em , a t jeg ikke er sindet 
a t  gifte mig med det nederdrægtigste Menneske, 
jeg kiender.

Z E b e lto ft. H o H o !  Nei hor engang! 
D e  giorde bedre i a t  kysse D eres  tilkommende 
O nkel paa  H aanden, og udbede D em  h ans B e- 
vaagenhed, end a t eve D em  i a t stielde ham  ud, 
for en F e ils  S ky ld . M en jeg veed no k , hvad 
der staaer D em  for Hovedet. D e t er denne 
Landsvig. M en jeg kan lade D em  vide, a t  
D eres F ader h a r opdaget, a t denne Ju n k e r  er 
en Tyveknegt, der h a r stiaalet en G ulddaase

fra



—  5 Z —

fra  ham , som var over fem tusende R ig sd a le r 
vcrrd , og han vil have ham  i S la v e r ie t b lan t 
de u<rrlige S la v e r ,  for en F e lts  S k y ld . D e r  
kommer D eres  F a d e r ,  spsrg ham  nu selv ad.

Femte Optrin.
M sb erg . W lhelmine. E b elto ft.

V ilh e lm in e . Kiereste F a d e r ,  jeg beder 
D e m , befrie mig for dette Menneskes psbel- 
agtige Grovheder.

E b e l t o f t .  J e g  har flet ingen G rovheder 
sagt hende. J e g  h a r kun begtert hende til 
K one, og fo rta lt hende, a t gunstige H erre  gif
ter fig med m in S o ste r.

Vilhelmine. Kiereste F ad e r!  vil D e  ikke 
unde mig en S a m ta le  i G e n ru m ?

V isberg. M eget gierne' m in D a tte r .  
H r. F o rv a l te r ! vil D e have den Godhed a t  
lade os alene.

E b e l t o f t ,  (sagte) G o d t!  J e g  vil hente 
mine V idner. (DLbeltoft ganer.).

Siette



Slette Optrin.
V isb e rg . V ilhelm ine.

W ilh e lm in e . Bedste, dyrebareste F ad e r! 
er det sand t, a t  D e gifter D em  med Io m ftu e  
ZEbettoft?

V l s b e r g .  J a  det e r ,  m in D a t te r !  G is r  
det D ig  ondt!

V ilh e lm in e . B arm hjertige G u d ! med 
dette stette F ruen tim m er!

V i s b e r g .  S le t te  F ru en tim m er, hvad er 
det D u  siger?

V ilhelm ine. Hele V erden veed, hvorle
des hun og hendes B roder bedrage D em  hver 
D ag . H un  er a rrig  og ond mod alle M enne
sker, og meest mod mig. H endes hele P la n  
h a r varret a t forlede D em  til det ulykkelige 
S k r id t ,  D e  nu g isr.

M s b e rg . Gode P ig e !  D u  bedrager 
D ig  overmaade meget. .

V ilh e l in in e .  H vorledes er det m uligt, a t 
D e  kan ville give D eres  Lovise denne E fter- 
f s lg e r?



W is b e rg .  Je g  siger D ig , P ig e ! Dukken« 
der ikke Io m fru e  LEbeltoft. H un er et M sn -  
sier paa  Klogstab og D yd . D en  flette K a rl 
Landsvig har sat D ig  alle disse G rille r i H o
vedet.

V ilh e lm in e . M in  F ad er! D e  kalde 
Landsvig en siet K a r l ;  ham  som D e selv h a r  
bestemt til m in B rudgom .

^V w b erg . D e t bliver der in te t af. H an  
er en flet K a r l ! B aade  Jo m fru e n  og hendes 
B roder h a r beviist m ig , a t han og ingen a n 
den har stiaalet D in  salig M oders G ulddaase.

V ilh e lm m e . O g  det kan D e  tro e , m in 
F a d e r ! D e  kan la-de D em  bedrage a f  et An- 
l<rg, der siensynligen er giort for a t  svm te  
Landsvig, og spille m ig , etter rettere m ine 
Penge i den nedrige F o rv a lte rs  Harnder.

V isb e rg . J e g  siger D ig , m in D a tte r ,  
a t jeg aldeles ikke vil taale de uartige Udtryk, 
D u  tillader D ig  om din tilkommende M oder 
og M and . J e g  hverken kan eller vil forandre 
m in Beslutning. Landsvig bsr D u  ganste 
siaae a f  Tankerne. Je g  vil endnu i D ag  lade
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ham  starvne som en Tyv. Forvalteren  er D u  
lang t bedre tien t m ed; han er en wrlr'g og for
nuftig  M a n d , og han h a r l<rnge elstet D ig . 
B e lav  D ig  derfor paa  —  Hvem  kommer der; 
er det ikke Handsvig selv. J e g  vil gaae bort, 
og overlader til D ig  atsige h a m a lt dette paa en 
mildere M aade, end m in ZEre vilde tillade mig 
selv a t  sige ham  det.

(Di'sberg ga<M'.)

Syvende Optrin.
Landsvig. V a n d b y . V iihelm ine.
V a n d b y . S id e n  D e  ikke vil komme til

,

os, m in smukke J o m fru s ,  saa nodes vi til a t  
komme til  D em . D e t sidste Q varteer er v ir
kelig det fsrste, m in D en  og jeg har.fundet T i
den lang i hinandens Selskab.

,

Vilhelm ine. J e g  beder D em  ret meget 
om Forladelse. M en  tillad, a t jeg taler nogle 
S ieblik  med Frederik.

V a n d b y .  O verm ande gierne. M en tag 
D em  i A g t ; jeg horer ffarp t, og jeg er tilboie-
lig til M isundelse. (Han gaaer tilside.)



Wilhelmine. O bedste Frederik! hvilke 
T ing h a r jeg ikke a t sige D ig . A lting er forbi. 
M in  F ader gifter sig i M orgen  med Jo m fru e  
ALbeltoft, og hun bar allerede bragt ham p aa  
andre Tanker. Forvalteren  kom og friede Lit 
m ig , og sagde, a t det v a r efter m in F a d e rs  
V illie .

Landsvig. F o r  H im lens S k y ld , ta le r D u  
A lv o r? H vorledes kan D in  F ader have for
andret sig?

V ilh e lm in e . Bedste V e n ! jeg begriber 
det ikke re t. M in  F ader sagde, a t Jo m fru e n  
og hendes B roder havde overbeviisi ham  om , 
a t D u  havde taget den G ulddaase, han talte  t i l  
os om.

, Landsvig. E r  de Mennesker fra  F o r 
standen?

V ilh e lm in e . D e t er vist en P lan ,, de have 
lag t, for a t faae ham  til a t bryde med D ig , og 
a t  binde mig til den afskyelige, nederdrægtige 
^Ebeltoft.

L a n d sv ig . Himmel og J o r d ! D e t er ikke 
a t holde ud. Je g  m aa tale med D in  F ad e r,
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og dersom han eller nogen a f  de andre under- 
siaae sig a t  gientage denne forbandede Lsgn, 
ved den levende G ud  —

V a n d b y . (kommer frem.) F o r  G u d s  S k y ld  
D en , hvad feiler D ig ?

Landsvig. A ltin g , a ltin g ! O  jeg raser! 
V e n ! denne Pige vil m an bersve mig. D en  
afskyeligste, sortesie, ondstabsfuldeste P la n  stal 
stille mig ved min LEre og ved hende.

V a n d b y .  M en forklar mig dog S a m 
menhængen !

L a n d sv ig . M a n  vil g isre mig til T y v , 
fo r a t  kunne bortstiele m it hele Livs Lykke. N e
drige S p iL sbub! D u  stal ikke lamge glarde 
D ig !

V a n d b y . N u  intet R aserie mere, D e n ! 
hvad er derham det?

Landsvig. V isberg  gifter sig i M orgen 
med den gamle Optrwkkerste, og hun h a r over
ta l t  ham  til a t  love F orvalteren  V ilhelm ine. 
F o r  desbedre a t overtale ham  til  a t bryde det 
Lsfte, han h a r givet mig, har de bildt ham ind, 
a t  jeg har stiaalet en kostbar G ulddaase fra  ham .

V a n d -



V a n d b y .  V il  da H r. V isberg  ikke lade 
sig overbevise om igien, siden det dog lader s o m ^  
det ikke koster meget a t overbevise ham.

V ilh e lm in e . Je g  er forloren, uden R ed
ning fo rlo ren !

L a n d sv ig . N e i, evig dyrebare Plge^ det 
er D u  ikke; ved G ud  i Himlen! D u  er det ikke. 
J e g  trodser deres og alle deres M eddievles 
O ndstab.

V an d b y . D en  blotte T ro d s , m in V en , 
vil ikke gisre S a g e n  af. D e r  m aa andre  
M id ler til. Landsvig! her h a r D u  m in  
H aand ^  D u  veed, jeg er en V en , m an kan lide 
paa. J e g  stal staae D ig  bi til det yderste. 
G iv  mig kun G n iste r, saa stal jeg nok tomde 
I ld e n .

Landsvig. Q vinden m aa i B srnehuset, 
Knwgten brarkker jeg Halsen paa, og gifter m ig 
med V ilhelm ine, til T rods for den gamle D en- 
dekaabes Ncrse. Je g  m a a ------

V a n d b y .  S to p !  J e g  troer vi har a lle 
rede Gnisten. S i ig  mig Io m fru e , lroe D e ,



det er m ulig t a t  overtale etter overbevise D eres 
F ad er, saalcenge Io m fru e  ZEbeltoft er om ham ?

V ilhelm im . Je g  forsikkrer D em , det er 
um ulig t.

V a n d b y .  M en  om m an fik hende bort, 
lod det sig da g isre?

V ilhelm ine. I  det mindste fik vi dog T id 
vunden, for a t oplyse m in Fader.

V a n d b y . T op! jeg staffer Io m fru e  
ZEbeltoft bort. D e r ligger i V ertshuset fire 
Landsoldater a f  m in F ad ers  G ods. D e  stal 
vLre mig behielpelige. V il D e ,  m in smukke 
Io m fru e , bessrge Huusfolkene noget tijside om 
en halv T im es T id?

V ilhelm ine. D e t stal jeg tilforladelig.
V a n d b y . Landsvig! N u  stal D u  gaae 

ti l  V ertsh u se t; jeg kommer s trax ,fo r ncermere 
a t  overlægge S a g e n  med D ig . Kom m er ikke 
der m in Helena ? hvis P a r i s  jeg sta l'vm e.

Landsvig. J o ,  det er hende.

O tten-



Ottende Optrin.
I o m f r .  LEbeltoft. Landsvig. V isb e rg .

V ilhelm ine.
I f r .  IE b e l to f t .  I f r .  V ilhelm ine! J e g  

stal sige D em  fra  D eres F ader, a t D e  stal gaae 
in d ,  og D e ,  H r. Landsvig —

L a n d sv ig . Ikke et O rd  til  m ig, Q vinde,
eller ved G ud  i H unlen , glemmer jeg ikke, D e
»

er et F ruentim m er.
(Landsvig gaaer u d , og Vilhelm ine in - ril den 

anden S id e .)

*> Niende Optrin.
J o m fru s  TEbelkost. V a n d b y ,

V a n d b y . Endelig strenker H im len m ig
denne lykkelige S t u n d , denne ssde B elsnn ing/
for saa mange kummerfulde D age. N u  tro 
ner Saligheder i m in B a rm , og F rem tiden  
sm iler til m in S ie l  i attherreen, rosenfarvet 
S o e lg lan d s .

I f r .  Z E beltost. J e g  forstaaer saa vist 
in tet andet end D a n s t ,  H r . V andby .

Vand-



V a n d b y . O !  D e  forstane H ierte ts  
S p ro g . D ette  hulde S ie ,  der siraaler saa 
m ild t so m C y p r ia 's ,  da hun opsteeg fra  Ha« 
vers S k u m , og med sit S m il t  forsi giorde 
O ly m p en s V i s n e r  til G u d e r; det fine S p i l  
i D e res  himmelste Ansigt, der bawer umærke
lig t , som H arpens Solvstrm rge, da Camoenen

»

stemte den til M ro n id e n s  evige S a n g e ;  denne 
sodt flydende S tem m e, der kielent udgyder sin 
S t r o m , lig Tempes yngste Z eph ire tte ,naar dens 
vellystige Aande vaerligen bcrrer Rosens D u ft 
over i Liliens B a rm , a lt, a lt siger mig, a t D e  
fole H ierte rn es M ag n e tism u s, a t de hak S a n d s  
for S ie len es  rene S y m p a th ie , og at jeg er den 
lykkeligste a f  alle Dodelige.

I f r .  E b e l t o f t .  M en  hvad er det egent
lig, D e  vil sige, om jeg m aa sporge?

V a n d b y . (P a a  K ncre.) O  D e veed d e t, 
D e  foler det. J e g  har ikke kunnet modstaae 
alle H im m elens og J o rd e n s .F o r tr rM ls e r , for
enede i et eneste overjordistt V ssen . 3 a ,  til- 
bedeligsie, a f  alle Tilbedelige! jeg e lster, jeg 
tilbeder D em .

3 ft-



I fr . LEbeltost. V il D e giore Nar a f
mig.

V a n d b y .  E lst mig G ud inde/ eller jeg 
doer for dine F sd d er!

I f r .  M beltoft. G aae  D eres  V e i , siger
jeg.

V a n d b y . (reiser sig.) N e i,  jeg doer ikke 
Je g  har seet D em . O  jeg boer aldrig . J e g

i

h ar seet D eur.
I f r .  LEbeltoft. V il D e  gaae D eres  Ver / 

N a r !  eller jeg stal lade Folkene kalde.
V a n d b y . I e g  g aae r; men m in brænden

de Kierlighed stal omsvteve D e m , den stal for- 
fslge D e m , uafladelig stal den forfslge D em . 
D en  stal opfylde hele N a tu re n , og a l t in g , 
alting  i H im len, paa J o r d e n ,  under Jo rd e n , 
i H avet i Luften stal tilraabe D em  m in K ierlig
hed og mine Lidelser. (Vandbye gaaer.)

I f r .  VLbeltofr. M o n  det M enneste er 
gaaet fra  sin F o rstan d , eller er Forstanden 
gaaet fra  ham ? E ller stulde han virkelig elste 
m ig ? M aastee. D e t er dog ikke saa urim e
lig t endda. M en , min ssde C oridon! D u  kom

m er



m e l'fo r  sild ig! —  Havde det vieret i gamle 
D age.

Tiende Optrin.
I f e .  M e lto f t .  VLbeltoft. R a s m u s

S k y t t e  (med en gam m el P a ry k / halter.)
H a n s  H ju lm and  (er eenoiet.)

' W beltoft. S e e h e r /  S o ste r/ hv ilkeD ra- 
bantere jeg h a r /  for en F e ils  S ky ld . M ed 
et p a r saadanne K arle kan m an jage R etfæ rd ig 
heden ind i et M usehul. G aae  NU/ og kald 
p aa  H r. V isberg . H an  stal selv hore/ hvad 
D e  have a t sige.

I f r .  M belroft. J e g  stal sirax kalde paa
ham . (hun ganer.)

Ellevte Optrin.
ZLbeltofr. R a s m u s  S k y tte . H a n s

H julm and.
^Ebeltoft. Nu Karle/ kan I  nu begribe 

det?
R a s -



R a sm u s . H r F o rv a lte r ; D e  kiender os, 
og veed, vi ere paalidelige Folk. D e t er ikke 
den fsrste g a n g , vi har havt med hinanden a t  
bestille.

H a n s . D et galeste er, a rB sn d e rn esaae  os 
begge ude i Skoven den hele D ag  over.

^ E b e lto f t. D e t siger in tet. I  kommer 
til  a t  svcerge ved et fremmed Ting lang t her
fra , hvor ingen kiender J e r .  N u  kommer H r. 
V isberg , og vil selv snakke med J e r .  P a s  saa 
vel paa  J e r e s  R oller.

R a sm u s . Je g  behsver ingen F o rm an ins 
g e r , H r. F o rva lte r. J e g  passer a ltid  m ine 
T ing. D e husker nok den gang, jeg var henne 
hos M slle ren , for a t sige h am , hvad jeg vilde 
vidne imod ham. D en gang passede jeg m in  
Rolle saa godt, a t  jeg blev kastet ud a f  M slle- 
lugen ned i G aarden  paa K anten a f  et S v in e 
tru g , saa jeg vil komme til a t hinke m in hele 
Livstid. H a n s  flap dog nogenledes.

H a n s .  J a  den gang flap jeg. G id  jeg 
kunde sagt det samme, da jeg laae i H uulveien, 
for a t flaae Arme og Been i S tykker paa  S i -

E vert



Vert S la g te r .  M en  Fanden Lage ham . H an  
var stærkere end jeg.

R asm u s. S lo g  han da S ie t  ud p aa  
D ig ?

H a n s .  Nei gjorde han ikke; d e tv a r S y n d
a t  lyve ham p a a ; men han flog mig til J o r 
den, saa S ie le n  lsftede sig fra  Kroppen, og som 
jeg laae der, kom h ans S a t a n s  H und, og tyg
gede paa  m ig , som jeg var et S tykke vaadt 
Lader. H an  gramsede mig i H ovedet, og saa 
blev S ie t  hangende paa een a f  h ans T ander, 
og fik Lyst til a t  folgc med.

R a s m u s .  D e t kommer d e ra f, H r. Fore 
valter, a t  m an ikke valger sine Folk ret. D e t 
kunde jeg saa net have g iort lang t bedre med 
en lille bitte Kugle.

L E b elto ft. S k a m  D ig . J e g  vilde jo ikke 
skille ham  ved Livet.

R a s m u s .  B ev ar o s! Hvem vilde vel 
skille ham  ved Livet. B a re  en lille Kugle gien- 
nem A rm en, eller det tykke a f  Laaret, det doer 
ingen af. - .

Tolvte



Tolvte Optrin.
H Z isberg . J f r .  E b e lto f t. D e  Forrige.

E b e lto f t . H e r , gunstige H erre , see D e  
de to brave M«rnd, som ikke pleie a t fare med 
Lsgn. D e vil vidne mod H r. Landsvig.

V isb e rg . Veed I  ogsaa vist, B s rn ,  a t 
det var ham , som solgte Jo d en  D aasen.

R a sm u s . J a ,  naadige H erre! det kan 
vi giore vor Eed p a a , n aa r og hvor det stal 
vcrre.' D a  vi gik til Roeskilde Kroe, kom H r. 
Landsvig ridende forbi os i fuld G a lo p , fra  
Kroen af. og han raabte endnu, i det han reed 
forbi, god D ag , god O a g , m in kiere R a s m u s , 
hvorledes lever han?  H srte  D u  ikke det, 
H a n s ?

H a n s . J o  vist. O g  da vi saa sad i 
K roen, og hsrte  J sd e n  og H um lefereren snakke 
sammen, saa bestrev J sd e n  den, der havde solgt 
ham  D a a se n , saa liv ag tig , a t vi strax kunde 
begribe, det »m atte vcere H r. Landsvig. H an  
sagde, det var en m iddelm aadighsi Person, med 
m srkt H a a r ,  og a t han saae godt ud. H an

E  2 sagde



sagde og, a t  han  havde en g rsn  Kiole p a a , og 
H alvstøvler.

I f r .  E b e lto f t . S e e r  D e ; er det ikke som 
jeg sagde?

R a sm u s . O g  en rund H a t med en smal 
G a lo n  omkring Pullen .

H a n s .  R ig tig ; og a t han v a r ridende 
p a a  en bruun  Hest.

I f r .  E b e l t o f t .  B liv e r  det ikke bedre og 
bed re?

E b e l t o f t .  O m  gunstige H erre har lagt 
M m k e  dertil, saa er det netop H r. Landsvigs 
R idehab it.

I f r .  E b e lto f t . V ist er d e t! D e t kan jo 
ingen anden virre. K an det vel, bedste V en ?

W isberg. D e r er ingen Tvivl om, a t  det 
jo er ham . H an  fortiener ingen M edlidenhed. 
H r. F o rv a lte r , hav nu den Godhed a t fsre 
disse Lo M tend til P ro k u ra to r F a ld sm a a l, og 
lad  ham  strap udtage S ta v n in g  imod ham.

E b e l t o f t .  J a ,  gunstige H erre, siden D e  
endelig saa vil have det.

(Visberg o - I fr . E b e lto ft gaaer.)

T ret-



-  69  —

Trettende Optrin.
DLbeltofr. R a s m u s . H a n s .

* ,

^ E b e lto f t. M en det siger jeg J e r ,  B s r t t ,  
a t I ,  inden der falder D om  i S a g e n ,  m aa 
vcrre betcrnkte paa en rim elig Udflugt til a t  
sige/ I  har taget Feil. I  kan nok begribe, det 
er ikke m in M ening , a t det stal gaae saa v id t; 
thi for det fsrsie er det vel ikke saa let a t faae 
ham  i S lav e rie t, for det andet er det dog S y n d ,  
siden det dog er Lsgn. J e g  vil kun, for en F e ils  
S k y ld , holde ham m istænkt i nogen Tid.

R a sm u s . D et e ro s  det samme, H r .F o r 
valter, vi stal nok hitte paa en Udflugt.

Fiortende Optrin.
Io m fru e  2Ebelwft. D e  Forrige.
I f r .  2 E bello sr. H am  har vi. M en  jeg 

m aa og snakke noget med disse gode M a n d . 
H s r  nu B o rn , lad mig see, I  passe J e re s  T ing, 
og is«r a t I  holde reen M und . D e t stal ikke 
varre J e r  Skade.

E z R a s -



R a s m u s .  H r. Forvalteren  er en r^sona« 
bel M a n d , I s m f r u e ,  og derfor kan m an og 
tiene ham  med Fornsielse. V i h a r havt med 
hinanden a t g isre for i D ag .

E b e lto f t . J a ,  ja, tie kun dermed.
R a s m u s . Tie kan jeg saa godt som den 

bedste, n a a r  m an stopper M unden  a t sige. 
D e  tredive R igsdaler jeg fik for min Hofte, 
grorde godt.

E b e l t o f t .  Tie kun dermed. J e g  vi! ikke 
bersm m es.

H a n s .  Fik D u  tredive R igsdaler for din 
snavs Hofte, og jeg fik kun ti for m it godeAie. 
H r. F o rva lte r, det er jo jsdist.

E b e lto f t. E r  det ikke nok fo re t S ie . D u  
har jo eet igien.

R a sm u s . H vad S n a k ,  H a n s ,  det v ar 
jo ikke meer vard t. D et duede jo intet. D e t 
hang ned a f  Hovedet paa  D ig , som et Lsgtvble 
paa en G reen. D et havde vceret i K rig for.

H a n s .  J a ,  det kan jeg bitter D sd  ikke 
vcere Lient med. S la a e r  nu en Hep eller en 
G m ed det andet ud paa  mig r i l ,  saa gaaer jeg



jo saa blind som en nyfsd t H undevalp. J e g  
m aa have mere, H r. F o rva lte r. J e g  fik ved 
samme Lejlighed endnu elleve H uller i Ansigtet 
og paa K roppen, som D e  gav mig in tet for. 
M in  hele Krop var jo saa fuld a f  H uller som 
en Tiggerkiole.

^ E b e lto f t. D u  er a ltid  saa ufornoielig. 
H vad stal D u  have for D in e  H u lle r?

H a n s .  J e g  tamker. H r. F o rv a lte r som, 
jeg vilde sige, saa en tre  R igsdaler for S tykket.

Z E belw fc. Tre R igsda le r for S ty k k e t!  
D u  er en uforskammet V urderingsm and .

H a n s .  V urdere kan jeg , trods den bedste. 
D e t lcrrte jeg i forrige T ider, da F orvalteren  
brugte mig til a t  vurdere B rosife ld  i B o n d en  
nes S te rv b o e r.

R a s m u s .  Tre R igsdaler for S tykket er 
ikke for meget, H r. F o rv a lte r, havde det endda 
v« re t ordentlige P ry g l ;  men det er H unde
b id , og maastee Hunden oven i Kiobet har 
varret gal.

^ E b e lto f t. V il D in  S k ie lm  bestyrke ham  
i hans Uforffam m enhed? ^

E  4  R a s -



R a s m u s .  D e t er min Troe ikke for meget, 
H r. F o rv a lte r. J e g  kan vide det med mig 
selv. V i to har endnu en lille S a g  sammen. 
D e t H u l jeg sik i Hovedet forgangen A a r , da 
B m n d e v lin s  Jn q v iren te rn e  vare h e r , staaer 
endnu paa Regning.

E b e l t o f t .  A lt bedre og bedre! hvormeget 
skal det koste?

R a s m u s . D et er i det mindste syv G ange 
saa stort som noget a f  H an ses; men det er det 
sa m m e ; D e  stal have det for tyve R ig sd a le r, 
hvorved D e  endda faaer adskillige sm aa S k ra m 
m er i K iobet; men jeg m aa desuden have tre  
R ig sd a le r aa rlig , thi det er en aaben S kade .

E b e l t o f t .  D u  er den stsrste G av tyv  a f  
en I s d e ,  eller J s d e  a f  en G a v ty v , der er til. 
Tyve R d lr . og tre R d lr . aarlig .

R a sm u s . Je g  kan um ulig have m indre 
H r . F o rv a lte r, end tre R igsdaler a a rlig ; to t i l  
S a lv e ,  og een til Parykkens Vedligeholdelse.

E b e l t o f t .  I  K ie ltringer; giorde jeg J e r  
J e re s  R e t, stulde jeg prr>gle J e r ,  saa J e r  hele syn
dige Krop stulde blive til eet eneste H u l , som

I  eres



J e r e s  Hundesiele kunde fare ud af. B ild e r I  
lum pen P a k , I  Galgeknebler J e r  in d , a t I  ' 
kan trcrkke mig op, fordi jeg g isr J e r  den ZEre 
a t  bruge J e r .

R a sm u s . H o ho^ ikke saa iv r ig , lille 
Faer. H vad ZEren a n g a a e r , da har han vel 
intet a t snakke om.

J f r .  ^ E ^ l t ^ t .  . (G aaer imellem dem.) Fok 
G u d s  S k y ld , gror ingen A tlarm .

H a n s . Hvem vil han p ryg le , lille P a p a ?
R a s m u s . Hvem er K ie ltr in g , lum pen 

P ak , Galgeknebel, m in B ro e r?
J f r .  Z E belrost. Vårr dog stille B s r n !
2 E bello st7  K an I  ikke give T id ; I  ere 

saa  hidsige. K an vi ikke snakke sammen med 
det G ode? for en F e ils  S ky ld .

H a n s .  D e t forsiaaer sig, vi kan. D e t 
er jo altsam m en med det Gode.

T E beltost. I  ere saa urim elige med J e r e s  
R egninger. M en siden I  dog h a r fortient no» 
g e t, faa vil jeg betale J e r ,  hvad I  forlanger. 
E n  anden gang vil vi giore Accord i Forveien, 
for en F e ils  S ky ld .

§  5 R a s -
—



R a s m u s .  D e t er det bedste. N a a r  det 
saa er bestemt, hvad vi stal have for ssnderslag- 
iie H o f te r , aabne H uller i Hovedet og anden
steds, for S in e ,  og saa videre, saa behsve 
vi blot a t l<rse vores T axt e fter, og saa h a r vi 
in te t a t  blive ueens om.

H a n s .  S a a  H r. Forvalteren  vil betale 
os vore R egninger?

^Ebeltoft. J a ,  det lover jeg J e r ,  og her 
h a r  I  Tyve R ig sd a le r paa H aanden.

R a sm u s . H r. F orvalteren  et et rceso- 
nabelt G e m y t; vi stal saamwnd ogsaa Liene ham  
crrlig og redelig.

H a n s .  J a ,  det var S y n d  andet.
^Ebeltoft. D e t er godt B s r n . ' G aae 

nu  hen til V ertshuset, og bie der, til  jeg kom
m er. M n  een a f  J e r  stal fsrst gaae til P ro - 
c u ra to rF a ld sm a a l, og sige ham , a t  han m aa 
v s re  der om et Q v a rtee rs  T id. J e g  vil mode
l>am der. (N aSm us og Hans gaae.)

Fem-



Femtende Optrin.
Jo m fru s  TEbeltofr. ^Ebeltoft.

J f r .  M  belto ft. D e t var ellers en stien 
S cen e  den.

/  - -

^ E b e lto f t .  D e  G avtyve m w rker, m an h a r
dem n sd ig , og de veed, jeg to r irre lcrggemig 
ud med dem. J e g  stoler ellers paa, a t de en« 
gang kommer ga lt afsted, og a t  jeg bliver a f  
med dem.

J f r .  ^Ebeltoft. D i t  F rierie  lob kun siet 
a f ,  hsrer jeg.

^ E b e lto f t. D e t lob forbandet galt af. 
D en  dumme T es sagde mig ordentlige G ro v , 
heder, for en F e ils  S ky ld .

Z fr. ^Ebeltoft. H erren holder endnu 
S ta n d  i Henseende til m ig ; men jeg frygter, 
a t  n a a r  han marrker, hun aldeles ikke vil have 
D ig ,  a t han da forandrer sine Tanker.

^Ebeltoft. D u  m aa endelig tale med 
hende, og see til, D u  kan overtale hende. D e t 
v a r dog fordemt, skulde jeg miste den stienne 
A rvepart.



J f r .  E b e lto f t . H un kommer her paaA ie- 
Klikket r jeg saae hun kom op fra H aven.

E b e lto f t .  Je g  gaaer nu hen til V ertshu»  
set, for a t tale med P rocurato ren .

J f r .  E b e lto f t .  D er er h u n ; gaae D in
V t i .  (DLbelroft saaer.)

Sextende O p tr in ..
W ilhelm ine. Jo m fru e  E b e lto f t .

Wilhelmine. V il Jo m fru en  ikke tillade, a t  
k a rs  m aa gaae op til Prcrstegaarden med den 
nye S o e lh a t  til M adam m en, hun tramger me
get til den. Kudsten er nylig gaaet ud.

J f r .  E b e l t o f t .  J o  meget g ierne, m in 
ra re  M in e !

W ilh e lm in e . M ette  beder o g , om S k y t
ten m aa gaae ud, for a t bestille en R e t sirrst 
F is t nede i B yen.

J f r .  E b e lt o f t .  Gartneren pleier jo a t 
fiste, m in R a re .

W ilh c lm m e. M en han siger, der er ingen 
fiere F ist i P a rk e n , og han har desuden meget

a t



a t bestille nede i den anden H ave, med a t p lante 
nogle B lom ster om for mig.

I f r . 2 E b e lto f t .  J a ,  lille M in e , saa kan 
S k y tten  gaae.

V ilhelm ine. Je g  vil sige det til M ette .
I f r .  W b e llo fk . M en  M r  saa god , lille. 

M in e , a t komme igien. J e g  har her noget 
a t tale med D em  om.

(Dilhelm ine gaaer u d , men kommer strax rilbage.)

Viihelmine. J e g  syntes Jo m fru en  sag
de, D e  vilde tale med mig.

I f r .  ^ E b e lto f t. J a ,  m in lille sode M ine. 
N u  komme vi to da i norm ere Forbindelse med 
hinanden.

Vilhelm ine. D et horer jeg.
I f r .  2Lbelloft. H vad sige D e  d e rtil, lille 

M ine. F orlister det D e m ?
V ilh e lm in e .  N a a r  jeg stal v<rre oprigtig , 

m aajeg  tilsiaae, det fornsier mig siet intet.
I f r .  2 Ebelkofr. D e veed dog, ssde M in e , 

hvormeget jeg.holder a f  D em .
V ilh e lm m e . J e g  maa bekiende, jeg har v«- 

ret for kortsynet til a t see det.



I f r .  E b e lto f t .  D e miskiende m ig , ra re  
lille M ine. M ellem  Lo, der leve sammen idelig, 

kan der let falde et etter andet O rd , som ikke er 
r ig tig t, men hvem vilde sirax tage det^ildeop.

V i lh e lm m e . D e t er sandt nok.
I f r .  E b e lto f t . D e m aa virre overbeviifi 

o m , lille M ine , a t jeg altid  har villet D em  
ve l, og a t D e  stal faae en S tedm oder, som 
vil holde meget a f  D em .

W ilh e lu rin e . J e g  er belavet paa a lt.
I f r .  E b e lto f t. D e m aa sandelig ikke 

hade m ig , lille gode M in e !
V ilh c lm in e . J e g  hader ' aldrig noget 

Menneske. D esuden veed jeg m in F ad ers  
V illie , og det er min P lig t a t finde mig i den.

I f r .  E b e l t o f t .  D e t var en afskyelig Op« 
dagelse med Landsvig. J e g  kan ikke beskrive 
D em , hvor ondt det g is r  mig for dette M enne
ske, som jeg ellers agtede saa h s i t ,  og for 
D em  m ed , lille M in e !

V ilhelm ine. D e t g isr mig ogsaa ondt, a t 
noget Menneske kan tillade fig a t g isre  saa- 
danne O pdagelser.



J f r .  IE b e lto s t .  E r  det ikke en stor Lykke, 
a t  det blev opdaget. J e g  takker H im len, a t  
m in gode allerkieresie M in e  blev udrevet a f  
dette Menneskes K loer.

W lhelm ine. J e g  takker for D eres  M ed 
lidenhed, endskisnt jeg troer, den er ganske 
ugrundet.

J f r .  ^ E b e lto f t. U grundet! ra re  M in e , 
h an s  Forbrydelse er jo soleklar. D eres  F ad er
h ar jo selv n sd t m in B rodér til a t lcrgge S a g  
an  imod h a m , og min B roder er vist ikke den 
M a n d , der skulde befatte sig med en S a g ,  n a a r

s

der ikke vare uimodsigelige V idner.
V ilh e lm in e . J e g  troer nok, D eres B ro 

der har V idner.
ZEbeltofk. Havde ikke m in B roder skyldt 

D eres  H r. F ader saa meget godt, vilde han vist 
ikke have havt dermed a t  bestille) m en nu  
kunde han ikke sige ham N e i, saa gierne han 
end vilde baade for H r. Landsvigs S k y ld , 
som han var stolt a f  a t have til V e n , og for 
D eres S ky ld . .



V ilhelm ine. S id e n  han handler a f  bare 
Taknemmelighed, saa har han i det mindste en 
god G ru n d . F o r Resten har jeg just ikke h s r t  
saa meget om V enstab mellem ham  og Lands- 
vig, a t han  for V enstabs S k y ld  stulde vcere 
meget uvillig til a t indlade sig i denne H andel.

I f r .  ^ E b e lto f t. D a  m aa D e  troe, a t han 
v a r og er det for D eres S ky ld . D e kiende. 
ikke h ans Tamkemaade imod D em .

V i l h  lm ine . O h  jo.
I f r .  ^ E b e lto f t .  D e  stulde kun hore ham  

tale om D e m : hvor varm t han roser D em . 
D e  er en Engel i h ans S in e . D e r er for ham  
in te t andet F ruen tim m er i den hele N a tu r  
uden D e .

M lhelm ine. V irkelig ! D e  fortaelle mig 
re t noget nyt.

I f r .  2 L b e lto f t .  M en  har D e  aldrig  m a l
ket det.

< D llhelmine. Ikke det mindste.
I f r .  ^ E b e lto f t .  D a  h a r jeg, og det meget 

Krige, og jeg tils ta ae r, jeg har ret glardet mig 
derover.

V il-



W lhelm ine. H a r D e  d e t?
I f r .  2 E b e lto f l. J e g  tcenkte a ltid , der fful

de blive et P a r  a f  D em .
W lhelm ine. V irkelig?
I f r .  2 E b  elloft. M in  B ro d er er en god 

«del M and..
V ilhelm ine. D et glarder mig usigelig.
I f r .  ^ E b e lto f t. D e kunde leve overm aade 

lykkelig med ham , m in rare M ine . -
V ilh c lm iu e . D e t er ikke a t lide p a a . '
I f r .  ^ E b e lto f t. H vad synes D em  om 

dette Forflag , ra re  M in e ?
V ilhelm ine. JE rlig t sagt, ikke det aller- 

ringeste.
I f r .  ^ E b e lto f t. Ikke det atterringeste; 

gode rare  M in e !  Betamk D em . H a n  elffer 
D em  saa inderlig. D eres  F ader vil.have det.

V ilh e lm in e . M en  jeg vil aldeles ikke, 
det forsikkrer jeg D e m : og jeg tvivler paa , a t  
m in F ader enten vil eller kan tvinge mig.

I f r .  ^ E b e lto f t. F y ,  ra re  M in e , hvem 
tomker p aa  a t tvinge D em . E n  P ig e , som 
D e ,  indseer nok selv sit eget Bedste. —  D e r

F  kom-



kommer nogen. D e t er vist den afskyelige N a r , 
V andby . J e g  gaaer. E r  det h am , saa hav 
den Godhed a t sige, ar ingen er hiemme.

(J fr . SLbelrofr ganer ind.)

. Syttende Optrin.
V an d b y . V ilhelm ine.

V a n d b y . H er see D e  m ig, m in smukke 
Io m frn e !  som en anden Lovelace, paa  J a g t  
efter den besnærede Uskyldighed. N u  er m in  
Forbrydelses sorte Tim e kommen.

V ilhelm ine. H vorledes er nu D e re s  
P la n ?

V a n d b y . M in  P la n  gaaer rrd paa den 
meest uhorte G iern ing , en G iern ing , hvis M age 
S o le n  eller M aanen  aldrig  faae. D e t er ikke 
m indreø  en- a t  bortfore en. gammel hesselig, 
ondstabsfuld Io m f ru e ,  og det a f  bare Kier
lighed. ..

V ilhelm ine. Af bare K ierlighed?
V a n d b y ,  J e g  kunde ligefrem fore hende 

bo rt, saa stiltiende som en Tyv en  ̂sslvbeflagen
B ib e l,



B ibel, uden a t sige hende h v o rfo r; men dette 
E ven ty r var mig for simpelt. J e g  elffer Com- 
binationer. F o r, da jeg saae hende, blev jeg 
rasende forelsket; jeg erklcerede hende, a t m in 
Kierlighed ffulde forfslge hende til J o rd e n s  
E n d e r, og nu er jeg h e r , for i m it E lffovs 
Raserie a t fuldbyrde m in Trudsel. 

V ilhelm ine. D et er ret moersomt. 
b å n d b y .  Je g  folger H orazes F o rffr iv t, 

a t  forene det N yttige med det Fornoielige. 
N u  har jeg mine fire S o ld a te r  posterede nede 
i H aven. Uden for holder en V ogn, som stal 
tran sp o rte re  m in S k isn n e  ud i den storste 
M ose i hele Egnen. Je g  er dog vel sikker for 
Folkene her i Huset, thi denne B ortforsel gaaer 
vel neppe a f  uden R aaben  og S k r ig e n ; og jeg 
er dog ikke r e f  belavet paa a t  forsvare m it 
B y tte  med D olk og Svasrd .

V ilh e lm in e . Folkene kan D e  M re  ganske 
rolig  for. Lars har jeg sendt til P rssteg aar- 
den. D en anden Tiener og Skriverdrengen  
ere saa gode a t rulle noget Toi for mig. G a r t 
neren er nede i den anden H ave, og S k y tten

F  2 har



harv iist mig den F sie lig h ed a t gaae paa I a g t  ef
ter Fiffe. Kudffen sendte jeg til V ertshuset med 
et B re v  til F red erik , men egentlig med et 
Tsrklcrde, som jeg paastod , D e  havde glemt her, 
og som jeg for desmere Rim elighed havde syet 
et N a v n , C. V . paa.

V a n d b y .  D ette  Tsrklcrde ffal jeg giem- 
me til den behageligste E rin d rin g  a f  den beha
geligste D ag  i m it Liv. M en  D eres  F ader, 
I o m f r u e ?

V ilhelm ine. H an  er i sit K am m er, som 
er a lt for lang t borte til a t han kan hsre 
noget.

V a n d b y . O g  P igerne?
V ilh e lm in e . D em  har jeg sendt ned i 

B leeghavem
V a n d b y .  A pperligt. A ldrig har noget 

E ven ty r vceret bedre an lag t. (Gaaer nl Havevindner) 
S tig e n  er allerede sat op i mine fire K rig s
m an d  siaae paa  deres Post. H vorledes ffal 
vi nu faae m in Clarisse herind?

V ilh e lm in e . V i ffal nok faae hende ind, 
men D e  m aa ffiule D e m , thi ellers lsber hun

sin



sin V ei igien. N a a r  jeg gaaer ud. vil jeg ffyde 
S la a e n  for D sreri, saa har D e  kun den ene 
D s r  a t passe paa.

V a n d b y .  H erlig t! jeg vil krybe bag S o r
phaeN. (han kryber bag S oph aen .)

V ilhelm ine (Gaaer til D s r e n ) '  J o m f r u s ,  
Jo m fru s , kom kun ud - han er bortet

* ?

Atteilde Optrist.
J f r .  W beltosr. V ilhelm ine. V a n d b y .

(bag S op h aen .)

J f r .  ZEbeltoft. E r  han borte? 
Vilhelm ine. J a ,  nu gik han.
J f r .  Z E belro ft.. J e g  veed ikke, hvad d m  

N a r  lsber her e f te r ; han m aa vist have en 
S k ru e  los. H a r D e  intet mcrrket?

Vilhelmine. J o  jeg synes nok, det er ikke
rig tig t med ham. (»il gaae.)

J f r .  ^Ebeltoft. B ie lidt, m in rare  M in e , 
jeg h a r endnu saa meget a t snakke med D em  
om.



V ilhelm ine. J e g  kommer igien paa Oie- 
blikket. J e g  vil kun hente m it S trikketo i.

(G aaer ud.)

Nittende Optrin.
Iom fr. M beltoft. V a n d b y .

V a n d b y .  (Kommer frem .) TilbedelsesVM-
dige G ud inde! kan D e  tilgive m in brændende 
K ierlighed denne List?

I f r .  ^E bE ltv st. (Lover til D s r e n , fem Vilhelm 

mine har lukket.) N a r!  lad Ml'g MVe.

V a n d b y . A lting  vi! jeg taale. F o rag t, 
Beskæmmelse; men knus mig ikke med D ereS
V rede. (Vandby gaaer for D oren .)

I f r .  ^ E b e lto f t. Lad mig komme u d ! 
V a n d b y . O  tilg iv  m ig! det er fedt for 

et H ierte, som D eres, a t  tilgive, og hvad er 
m in  Forbrydelse? A t jeg elsker D em  ! ha ! 
det elskværdigste i den hele N a tu r !

I f r .  ^ E b e lto f t. Lad mig komme ud, stger
jeg.

V a n d b y . K an D e  taale a t see et M enne
ske fo rtå re s  a f  O v a le r , et O ffer for P iin f le r ,

D e



D e selv forvolder ham. O ! D e kan ikke; D e
Vil ikke. (Han tager hendes Haand.)

I f r .  E b e l t o f t .  S l ip  mig, N a r , flip mig, 
siger jeg. .

V a n d b y . J e g  flipper D em  ikke, fortry l- 
lende E n g e l, for D e lover a t  dele de F la m 
m er, der fylde m in S ie l .  Elsk m ig , Tilbede
lige! belsn med Gienkierlighed den meest hel
lige a fa lle  Kierligheder.

I f r .  E b e lto f t. (S lid er  sig l»s, og lober til de»

anden D o r .) '

V a n d b y . (S tille r , sig for den.) O  ! siye mig 
ikke, henrykkende D a p h n e ! flye ikke din sm - 
meste, din trofaste E lsker, der ikke vilde flye 
D sd en  for din S ky ld . Elsk m ig , G ud inde!

I f r .  E b e l t o f t .  S i ig  m ig , er D e  fuld el
ler gal?

V a n d b y .  O ! begge Dele. J e g  veed ikke 
a f  mig selv. Kierlighed g isr mig rasende. J e g  
seer in te t , jeg h srer intet uden D em , Tryller- 
inde, og m in Fortvivlelse. D e  forflyder mig. 
H a !  I  F u rie r!  ssnderflid m it H ie r te !

I f r .  2 E b ( lt0 f t .  (Leder forstrcrkket fra ham.)

F  4  V andby.



V a n d b y . (B liver staaende som i Vildelse.) Ulet-
to !  M e g e ra ! Tisiphone! H v o r e r e I ?  H vor- 
for k n u se Im ig  ikke? H vorfor ssnderflide I  mig 
ikke? H a r  I  ingen flereP iinsier?  H a, h a , ha. 
J e g  trodser Eder. (efter e» Pause.) H er stod hun. 
H endes Fod betraadte dette hsitidelige S te d . 
H er var det hun, som en Engel, nedsmilede S a 
ligheder over hele Egnen —  til m ig ! —  T il 
D ig , Ulykkelige! H u n  smilte ikke—  hun for
agtede D ig — foragtede D ig! H a ! (Han lober forr
iv iv let omkring. Hun flyer for ham.).

J f r .  E b elto ft. Hielp, hielp, hielp!
V a n d b y .  (studser, uden at see paa hende.) J e g

hsrte  en S tem m e, det var en S tem m e fra H im 
len! D en  tonedeDellyst i m in S i e l ,  som en 
C herubs, der vakker en D od. (Han vender sig
om, og seer stl'vt paa hende i nogen Tid.)

I f r .  E b e l t o f t  (lober omkring.) Hielp! h ie lp !
V a n d b y .  H a ! Je g  glemmer mig selv.

-D e t er hende, (gaser kil hende.)

I f r .  E b e l t o f t .  H ielp, hielp!
V a n d b y .  I n t e t  sial h ie lp e ; jeg vil 

forssge a l t ,  jeg vover a l t ,  jeg trodser a l t ;
jeg



jeg gaaer giennem O ceane t, giennem I ld e n , 
giennem J o rd e n , Luften, Helvede, for a t be- 
sidde D em .

Jfr. E b eltv sr . Osber omkring.) Hielp! hielp!
V a n d  by. D e r er kun et M iddel tilbage. 

M in  Fortvivlelse tillader mig a lt. —  J e g  
forer D em  bort.

I f r .  ^ E b e lto f t tstriger som s«dvanligt, og ssger 
l il  O srrene. Vandbyer stedse i V eken)

V a n d b y .  J a  b o r t ,  lang t bort fra  dette 
ulykkelige S te d , til G lardens H iem  i mere ro
lige Egne. (Hao fioirer; de fire S o ld ater  komme vr

ås S tig en  giennem Haugevinduet.) (til S o ld aterne.)

G ro r hvad jeg har befalet. (D e  fire S o ld ater

tage Iom frue HLbcltosr, og bcrre hende ud giennem Haves 
vinduet.) (Hun ffriger bestandig.)

Tyvende Optrin.
V a n d b y . V ilhelm ine.

V a n d b y :  H a, ha, ha. (V ilhelm ine kom,

« e r  ud.) N u, giorde jeg ikke mine S a g e r  godt?



—  AS —

V ilhrlm ine. F o rtre ffe lig t! In g e n  O pe
ra-H elt kunde giort det bedre for Alvor.

V a n d b y .  H un  stal i det mindste ikke 
klage over, a t  hun jo blev bortfort efter Regler. 
N u  vil jeg g aaeh en tilD e rtsh u se t, for a t melde 
vores Frederik, a t  jeg h a r b rag t m in S k isn n e  
i  Sikkerhed. M in  smukke Io m fru e !  D e  
see S a g e rn e  Lage en god V e n d in g ; jeg spaaer 
D em  allerede et lykkeligt Udfald. S i ig  m ig, 
synes D e  ikke, jeg har fortien t noget for 
U m agen?

V i l h e l M i M  (kysser ham.)

V a n d b y .  Lev nu roelig, til vi sees igien.
V ilhelm ine. F arvel, V andby! H ils  F re 

derik.

Tredie



1

l i

Tredie Optog.
Forste Optrin.

r E t  V e r ts h u u s , med D o rre  paa begge S id e r ,  og 
en i M id te n ;  F ire  S o ld a te r ,  hvoraf den 
eene sidder ved B o rd e t og sover; den anden 
ligger paa en B a n k ;  de to andre ere lid t 
beskiankede.)

Peer. D e t  er m in S ie l  dog et elendigt Land, 
vi leve i.

P o v l .  J a  elendigt! D e t er rig tig t nok; 
men hvorfor det min B ro e r?

P e e r .  F o r  vi ingen Krig faae. H vad  
nytter det, vi ere brave K a rle ; a t vi kan drikke 
og exercere, n a a r  m an ikke kan komme til a t  
vise det, vise det.

P o v l.
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P o v l .  H s r  m in B ro er, stal vi desertere?
P r e r .  J a ,  m in ssde B ro e r!  lad os det! 

E n  brav D eserteur er velkommen overalt i 
V erden.

P o v l .  M en  det siger jeg D ig , a t den Ar- 
mee, jeg stal gaae til, m aa i det mindste virre 
fire M illioner.

P e e r .  F ire  M illioner! ja dem blirser jeg 
af. N a a r  en Armee ikke er tre til fire hun
drede rusende M an d , saa vil jeg ikke reise mig 
op for den.

P o v l .  H vad vil tre hundrede tusende 
M a n d  gisre mod fire M illioner. F ire  M illio 
ner rede tre hundrede tusende M an d  til Frokost.

P e e r .  E r  en M illion  meer end hundrede 
Lusende M an d ?

P o v l .  J a  vist.
P e e r .  J e g  siger Ner.
P o v l .  M en jeg siger J o .
P e e r .  N e ih s r  til det F inkeltnrb, hvor 

klog han er.
P o v l .  J e g  er nok lige faa klog som D u , 

kan jeg mcerke.
Peer.



—  9 Z  —

P e e r .  H vor mange er en M illio n ?
P o v l .  S k a l  jeg gisre D ig  Regnffab fo r, 

hvad en M illion  e r ?
P e e r .  D u  er en snavs K arl, m in B ro e r )  

n a a r  D u  ikke siger mig, hvad det er. F y ,  er 
det K am m eratskab?

Andet Optrin.
DLbettoft. S o ld a te rn e .

^Ebeltoft. E r  P ro k u ra to r FaldsM aak 
ikke h e r?

Peer. Hvem vil han snakke m ed?
W b e lto f t .  J e g  vil snakke med F a ld sm aa l.
P e e r .  F a ls  —  F a ls  —  m a a l , hvad er 

d e t? M in  B r o e r ! her er en, der vil nok snakke 
med D ig .

.P ov l. V il han mig noget; kan seg voere 
ham  til nogen Tieneste m in H ierte V e n ?

(M l kysse ham.)

2Ebeltoft. Gaae Pokker i V old , din 
Bram devim ssnude.

P o u l .  V il  han gisre N a r  a f  o s ?
P eer.

I

>



P e e r .  Tag sin S n u d e  i A gt, lille V e n ! 
^ E b e lto f t. I  forstaaer mig ikke. J e g  vil 

tale med P ro k u ra to r F a ld sm aa l.
P o v l .  D e t veed Jo m fruen .
^Ebeltoft. Hvilken Io m fru e ?
P o v l .  I  K areten.
Z E b ello fr. Hvilken K are t?
P e e r . H s r  min B ro e r!  hvem vil D u  

bilde D ig  ind a t fritte  ud?
P o v l .  He, he, he, tie kan vi. Kom m in 

B ro e r !  lad os drikke; det er ikke v a rd t a t
snakke med ham . (D e scene sig hen ved B o rd e l.)

A v ra e n  (i S e v n e  paa Dcenken.) H old J e r
K ieft, Io m fru e !

ZEH elto^t. (for sig selv.) D ette  Menneske 
snakker i S o v n e . D e r er noget i G ia re . M a n  
siger, m an kan faae Folk, som snakke iS s v n e ,  
til a t svare o rden tlig t, n a a r m an tresser den 
M ate rie , de drsm m e om. Je g  vil forfsge d e t; 
der er en Io m fru e  i S p ille t. (H en m  ven S oven 

de med Fruentimmerskemme,) Ua kistte Soldat! lad
mig v a re !

I h r g e N  (horer intet.)



2 E ! ) l ! ! t i ) f t  ( l ig g e r  sig paa K n « e  foran Goenken.)^

A a, kicere S o ld a t, lad mig M re !  F o r  en F e ils  
S k y ld ! lad mig vcere!

2>^rgen (> Soone.) V il  hun blive i V og
nen, siger jeg. . . -

^Ebeltoft. A a, kicere S o ld a t !  hvor sial 
jeg hen?

J o r g e n .  D e t faaer hun ikke a t  vide. —  
Hei Peer, luk H aveporten!

^Ebeltoft. A a , ki«re S o ld a t !  hvorfor 
sial jeg b o rt?

Jo rg e n . D en unge H erre  siger hende det 
nok. Hei P ov l, jag p a a ! den G am le kommer, 
hei siynd D ig  —  han kommer —  afsied !
(ved de Devcrgelser, han gisr i S s v n e ,  falder han ned a f
B anken, og river DLbelrosr over Ende.)

. >

P y ^ l  (som har sar sig ved B ordet m e d .P e e r .)
-  *

S la a e r  I  m in K am m erat?
P eer. D ie lid t;  jeg sial lcere D ig , m in

B r o e r ! (tager sit Gevcrr) J e g  sial l« re  D ig . 
(sigter paa ham) Je g  sial l»ere D ig .

I E H e i l v s t  (ffraaler og render omkring.)

4 ,



P e e r  (sigter bestandig.) V il D in  H und siaae 
stille/ m ens jeg styder D ig .

M b e l t o f t  (straalcr.)

P e e r .  S ta a e  stille/ saa bliver P inen  kort.
d E b e l t v A  (straaler.)

Tredie Optrirr.
F a ld sm aa l. D e  Forrige.

Faldsm aal. Hvad er her paa Fw rde?
P e e r .  J e g  vil skyde den H u n d ; men siden 

hierte V en beder saa meget for ham , stal han 
have P a rd o n  for denne gang/ men kommer han 
igien —  saa —

F a ld sm aa l. ZEbeltoft! er det D ig ?  J e g  
sad i S tu e n  her ncrstved/ og ventede paa  D ig. 
H vad  vil D u  her imellem de Fyldehunde?

Z E beltv ft. J e g  har faaet noget forbandet 
T s i a t vide a f  dem/ men jeg kan ikke ret samle 
det endnu. D er er noget i Giwrde.

Faldsm aal. A a , hvem vil bryde sig om. 
fulde M enneskers S n a k / men hvad vil D u  mig ? 
M asm u s har v«ret hos mig.



Z E b e lto ft. H er er noget a t fortiene for D ig . 
F a ld s m a a l .  H vad er d e t?  bie lid t/  det 

ep nok bedst/ vi faae disse Mennesker bort. 
H s r  nu K am m erater; nu h a r I  vel sn a rt 
nok. G aae  nu  ud / og sov lid t oven paa.

P e e r .  S o v e !  jeg sove! jeg vil skyde ham  
der henne fsrst.

Faldsmaal. D e t kan D u  gisre en anden 
G an g . G aae  kun ud!

Povl. G aae ud! — jeg vil drikke.
Peer. H an  stal skydes. S k a l  han ikke 

P o v l?  —  der er en K rig s  - R e ts  D o m  derfor.
Faldsmaal. J a .  J a .  D u  kan skyde H am  

i M orgen. H an  lsber ikke bort. (Faldsmaal
faaer S o ld atern e ud. P eer sigter paa M belrost.)

Fierde Optrin. 
Faldsmaal. LEbeltost.

Faldsmaal. N u ; er der noget a t fortiene ? 
^ E b e lto f t. J v /  men det er ikke saa 

ganske frie for lidt C anaillerie / for en F e ils  
S k y ld  / D u  har vel ikke taget din S a m v itt ig 
hed m ed!

G



Faldsmaal. M in  S am v ittig h ed  v a r i
forrige T ider uden for m in P u n g ;  men den 
klemte den for starrkt fam m en. N u  h ar jeg 
den i P u n g e n , og nu  udvider den d en ; men 
for g rov t m aa det ikke varre. N oget m aa 
m an  g isre  for Kone og B s r n s  S ky ld .

^Ebeltoft. J a  det forsiaaer sig. D u  
stal jo leve, for en F e ils  S ky ld . Tingen er 
d enne , seer D u . I  M orgen gifter H r. V is -  
berg sig med m in S ss te r .

Faldsmaal. H a n  gier Fanden heller. 
H vad  havde han det n s d ig ; men kanskee hun 
havde det n sd ig ?

^Ebeltoft. H old D in M u n d , og h sr  videre. 
H erren  har tillige besluttet, til B e lsn n in g  for 
m in  troe Tieneste, for en F e ils  S k y ld , a t  
give mig sin D a t te r ;  det er jeg ogsaa ret vel 
fo rn sie t m ed , med A rveparten a t sige; th i el
le rs  brsd  jeg mig ikke mere om V ilhelm ine end 
om en gammel Pibesiilk.

Falvsm aal. J a ,  J a ,  M edgiften er P i- 
behovedet, og Jo m fru e n  er S tilken . M en  
hvordan er det m uelig t, a t  I  kan tmkke saa- 

- ledes



ledes om Med h am ?  J a ,  J a ,  det er din 
troe Tjeneste, kan jeg tamke.

^ E b e lto f t. Behold D u  kun dine Tanker 
hos D ig  selv. N u  det var go t; men ikke alt« 
sam m en got. D e r  h a r denne L andsv ig , for 
en F e ils  S k y ld , gaaet hen og forlovet sig med 
J o m fru e n , og Faderen har sagt J a  dertil.

Fa'ldsm aal. E fte rå r han fsrst havde lo« 
vet D ig  hende! J a ,  J a ,  H r. V isberg  er en 
fornuftig M an d . H an  vidste nok, a t  D u  for
tjente B e lsn n in g  for din troe Tieneste.

^ E b e lto f t .  H s r  H istorien u d , f s r  D u  
snakker. H an  havde lovet Landsvig hende, 
men i det samme mcrrkeve h a n , a t en meget 
kostbar G ulddaase var stiaalet fra  ham . J e g  
korn efter, a t Landsvig havde taget den , og 
saa blev han saa fo rb ittre t paa  h a m , a t  han 
brsd  sit L sv te, og lovede mig V ilhelm iue.

F a ld s m a a l .  H a r  Landsvig stiaalet en 
G ulddaase?

^ E b e lto f t .  J a  han  h a r ,  og solgt den til 
en I s d e  i Roeskilde Kroe.

G  2  H a ld s -



Faldsmaal. Fanden fare i D ig  ZEbel- 
to f t ;  det er jo L s g n ; vil D u  bilde mig ind, 
a t  Landsvig har s tiaa le t?

^Ebeltoft. H er er V idner paa  det.
F a ld s m a a l .  J e g  kan tamke, a t  R a s m u s  

S k y tte  er een a f  dem i han lever jo a f  a t  
v idne , siden han blev afsat.

^Ebeltoft. J a ,  og den eensiede H ju l
m and er den anden , for en F e ils  Skyld .

F a ld sm aa l. I h  saa begriber jeg S a g e n  
endnu bedre.

Z E b elto ft. N u  vil H erren , D u  stal lcrgge 
S a g  an imod ham  p aa  hans Vegne. V id 
nerne har D u .

F a ld sm aa l. Nei AEbeltoft! det g ier jeg 
ikke. D e t gaaer forvidt. S ku lde  jeg hielpe 
t i l  a t  bringe Landsvig i S la v e r ie t ,  og det ved 
C anaillerie ? F y  for en evig Ulykke, ffam D ig !

^ E b e lto f t .  Nei see engang, hvor hellig 
han  e r ; D u  vil vel have den sorte Kiole p aa , 
for en F e ils  S k y ld ; vil D u  ikke? D en  vilde 
kl«de D ig  ret kisnt. D u  har saarnamd

smukt
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smukt forberedt D ig  til Hellighed. V i  
tiende D ig  nok.

F a ld sm aa l. Veed D u  n o g e t, ZEbeltoft? 
D u  er et indgroet S k a r n , .  imellem os. J e g  
er nsd t til et og andet ib landt for Kone og B o rn s  
S k y ld  > jeg h a r dem nu en g an g , og jeg kan 
ikke lade D em  sulte ihiel. M en  D u  har ingen 
B o r n , og Kone har D u  ikke. D u  har d it Ud
komme , og D u  bedrager uden Nod.

Z E belto ft. H a r  jeg sikke Kone og B o rn , 
saa kan jeg jo faae dem , for en F e ils  S k y ld , 
og n a a r den Tid kom m er, saa kan jeg forssrge 
dem. Hvilket m ener D u  etters er bedsi, en
ten a t  bedrage, for m an gifter sig, eller efter. 
J e g  holder det for rettesi a t  bedrage fo rsi, for 
en F e ils  S k y ld ,  og siden blive en stikkelig 
M a n d , end a t begynde Med Hellighed og A r
m od , og ende med B edragene og R asphuset.

F a ld sm aa l. H vad der end er bedsi eller 
ikke bedsi, saa vil jeg intet have med den S a g  
a t  besiille.

ZEbeltoft. Je g  vilde ret sn ste , a t  din 
S am v ittig h ed  sad i din H ie rn e ; den trcenger

G  Z endnu



endnu mere til a t  udvides end din P u n g , for 
rn  F e ils  S k y ld s  D u  kan jo sagtens begribe, 
a t  det er mig slet in tet om a t g io re , om Kon-

»

gen har en bramdenurrket K arl meer eller m in 
d re ; jeg vil kun bruge den S a g ,  for a t faae 
m it ZEgteskab med D ilhelm ine firrd ig t, og in 
te t videre.

Faldsmaal. H vorledes det?
E b e lto f t .  M edens S a g e n  staaer paa , 

g ifter jeg m ig ; siden bliver den bedre oplyst, 
og saa kan jo Landsvig slippe, men Pigen h a r 
jeg. K an  D u  nu  faae det i H ovedet? H r . 
V isb erg  giver D ig  et halvhundrede R igsdaler 
for U m agen, og jeg giver D ig  et heelt hun
drede. D e t er lamge siden D u  saae halvan
det hundrede R igsdaler.

Faldsmaal. N a a r  kun S a g e n  ikke d ri
ves v idere, saa kan jeg nok paatage mig den 
for m in K ones og mine B o rn s  S ky ld .

Ebeltoft. J a  det forsiaaer sig ; det er jo 
din P lig t a t  forsorge dem ; men hor n u ! der 
er noget andet, jeg vilde tale med D ig  om. D a  
jeg kom herind , sad de fire fulde S o ld a te r  og
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varvede noget underligt T si sam m en. D e  
snakkede om en Jo m fru e  i en K a re t ,  som 
kunde sige, hvor D u  v a r , om en Jo m fru e , 
der stulde holde K ie f t, om en G a m m e l, der 
kom , om a t lukke en H av ep o rt, og a t  jage 
afsied, og saa videre. Veed D u  noget herom 7

F a ld sm aa l. A lt hvad jeg veed , e r ,  a t  
da jeg for et p a r  T im ers Tid gik h e r f r a , kom 
der ved M osen en K are t jagende fra  G aarden . 
J e g  tro e r , der sad et F ruen tim m er deri. J e g  
kunde tydelig kiende, a t  det v a r V e r te n s  
K are t.

E b e lto f t . Kom K areten fra  G a a rd e n ?  
D sd  og Ulykke! N u  skal I  see, V ilhe lm in r er 
lsbet bort med L andsvig , for en F e ils  S k y ld .

F a ld sm aa l, D e t troer jeg ikke; th i hun 
havde vist ikke skreget.

E b e lto f t . D et er sandt. Hvem  kan det 
da varre 7

F ald sm aa l. F ra  G aarden  kan det ikke 
v<rre; thi n a a r  det ikke var V ilh e lx iin e , er 
der jo ingen , der kan fs re s  bort. D in  S s -  
sier stulde vm e den eneste; men der er neppe

G  4  nogen ,



ttogen, der fsre r hende bort uden F an d en , og 
han  henter ikke sine Folk i K a re t , saavidt jeg 
h a r  h s r t . —

M belto ft. D u  er a ltid  saa grov i D in  
M u n d . —  M en  siig m ig , hvem kandet virre?

F a ld sm aa l. Je g  har a l t  sagt D ig  m ine 
Tanker. Deed D u  det ikke, saa veed jeg det 
ikke heller.

^Ebeltoft. M en den Landsvig, den V an d 
by ; een a f  dem har dog varret med.

F a l d s m a a l .  T y s !  der kommer den ene; 
lad  os fritte  ham  ud.

Femte Optrin.
V a n d b y . F a ld sm aa l. ^Ebeltoft.

^ b å n d b y .  (Kommer fra sir V «relse paa venstre

H aand.) E r  m in  T iener ikke h e r?
^Ebeltoft. Nei han er ikke, gunstige H erre! 
V a n d b y  H vor m on nu den Knegt er 

henne ig ien ?
M b e lto f t .  H a n  er formodentlig nede i 

G aarden  ved V o g n en , gunstige H e rre !
V a n d -



V a n d b y . Hvilken V o g n ? —  H vem  er 
denne gode M a n d ?

Z E belro ft. D e t er P ro k u ra to r F a ld sm aa l.
V a n d b y . F a ld s m a a l! jeg h a r hort me

get ta le  til h au s  Berommelse. H an  stal voe- 
re en meget habil M an d .

F a ld sm aa l. Je g  takker, gunstige H erre ! 
for D eres  gode Tanker.

W b e lto fc . J e g  tam ker, gunstige H e rre ! 
a t  D eres  Tiener er nede ved V ognen.

V a n d b y . Hvilken V o g n ?  —  (fagre) A ha! 
de vil fritte  mig ud.

F a ld sm aa l. D en  V o g n , fom gunstige 
H erre  kisrte forbi den store M ose i.

V a n d !  y. D e t troer jeg ikke.
F a ld sm aa l. D et m aa  re t vwre fornsie- 

ligt a t kiore i en K aret med fire Heste for, bare 
for a t fornsie sig.

V a n d b y . A a j a , det er fornsielig t nok.
T E b e lto ft. I f i r r  n a a r  m an kan have S e l 

skab i V o g n e n .,
V a n d b y . D et forstaaer sig. S e ls ta b  

m aa m an have.



A a ld s m a a l .  D e t er der saamamd P la d s  
t i l  i den V ogn. D e r  kan magelig sidde fire 
Personer i den , det kan jeg vide d era f, a t  sa
lig M ajo ren  lod den gisre til sit eget B ru g , og 
den var netop stor nok til ham ,

V a n d b y .  S a a ! har den V ogn v<rret 
M a jo re n s ? det har jeg ald rig  vidst.

Faldsm aal. I o  m-rnd har den saa. D en  
salig H erre kisrte a ltid  i den , for han kunde 
ikke taale frist Luft.

2 E b e lto fr . M en  jeg tamker, gunstige 
H erre ! a t  m an i saadant deiligt V e ir ikke 
skulle pakke sti; ind i en lukt V o g n , saa kan 
m an jo flet ik^e see de deilige gronne Agre og 
S koven  og Udsigterne.

V a n d b y .  D e t giver jeg D em  fuldkom
men R e t i.

F a ld s in a a l .  O g  saa kan m an ikke heller 
see, hvem der kommer forbi.

V a n d b y .  N e i, det er rigtig nok.
T E b ello ft. O g  saa kan der heller ingen 

see, hvem der sidder i V ognen.

FaldS-



F a ld sm aa l. D e t er vel ikke heller a ltid , 
m an  m aa see det.

V a n d b y .  N a a r  m an er meget nysgier- 
r i g , saa er det slemt nok.

Z E b e lto ft. D e t er dog saa n a tu r l ig t ,  a t  
m an gierne vil see, hvem , hvad for Folk  der 
passerer forbi.

V a n d b y .  D e t finder jeg ganske n a tu r lig t.
Faldsm aal. D e t er dog saa underlig t, 

n a a r m an ikke m aa vide det.
V a n d b y . M istæ nkeligt er det rig tig  nok.
T E belto sr. J e g  vilde i det mindste a ld rig  

saaledes luffe frem , og jeg er v is p a a ,  D e  
vilde ikke heller, H r. V andby.

V a n d  by. F y , hvem vil det?
F ald sm aa l. M a n  seer det dog under

tiden.
V a n d b y .  D e t kan jeg aldrig troe.
^ E b e lto f t .  J o ,  det er dog sandt. H erren  

h a r  formodentlig varret ude a t  kisre i D a g . 
G a a e  D e  da ikke en K aret komme farende, a l t  
hvad T sie t kunde holde, neden for G aa rd en ?

V a n d b y .  N e i! jeg saae ingen.



F a ld s m a a l .  D e t er besynderligt. G u n 
stige H erre var dog ude paa samme Tid.

V a n d b y .  P a a  hvilken T id ?
F ald sm aa l. F o r et P a r  T im er siden.
V a n d b y .  J a ,  det var jeg ogsaa.
^ E b e lto f t. M a n  sagde: der sad et F ru en 

tim m er i V ognen.
V a n d b y . E t  F ru en tim m er?
2 E b c lto fr . J a ,  og m an fortæller, hun 

raab te  og ffreeg.
V a n d b y .  S takkels  P ig e !
F a ld sm aa l. D et er dog.forskrækkeligt, 

hvad Folk kan falde p a a ; m an sagde, D e  var 
med i V ognem

V a n d b l ) .  H vem ? jeg! jeg var jo oppe 
p aa  G aarden .

ZEbelrofk. D e t sagde jeg ogsaa; men saa 
siger m a n , D e h a r i D a g  laan t en K aret a f  
V orten .

V a n d b y .  Je g  har jo selv m in egen 
K aret.



F aldsm aal. D e t v a r V e rten s  K a re t, 
som han kisbre efter den tykke M a jo r , vi meen- 
te, og som vi troede, H erren  havde kiort i.

V a n d b y .  D e t v a r m in egen K a re t, jeg 
meente, og som jeg ikke har k isrt i.

E b e l t o f t .  H a r  H erren  da ikke k i E  i 
V erten s V o g n ?

V a n d b y .  Je g  har jo selv en V o g n , siger 
jeg; hvorfor ffulde jeg da laane V o g n , a f  
V e r te n ?

F a ld s m a a l .  H a r  gunstige H erre da ikke 
heller k isrt i sin egen V o g n ? ^

V a n d b y . D e siger jo, V erten  h a r la an t 
mig sin V ogn. H vorfor ffulde jeg laane en 
andens V o g n , for a t kisre i m in egen ?

E b e lto f t . Z a  det er sandt nok, gunstige 
H erre ! det har heller ingen R im elighed.
ssagke til F aldsm aal.) J e g  seer nok, vi kommer in 
gen V ei med h a m , n a a r  vi ere to. S e e  D n  
til a t  pompe ham  ud. J e g  gaaer op paa  
G a a rd e n , for a t faae a t  vide, hvorledes det
siaaer til. (Gaaer sd  paa hsire S id e .)

S  lette



S i e t t e  O p t r in .
V a n d b y . F a ld sm aa l.

V a n d b y . M in  kiere M a n d ! jo lcengere 
jeg seer paa hans Ansigt, deSmere synes mig, 
jeg skulde kiende ham.

F a ld sm a a l. D eres  Hukommelse er meget 
gunstig.

V a n d b y . S i ig  mig engang : H ar han 
ikke vcrret en S m u le  Birkeskriver i N<rrheden 
a f  m in F a d e rs  G o d s?

F a ld sm aa l. J o ,  gunstige H e rre ! jeg kan 
ikke ncegte det.

V a n d b y . K an ikke nsg te  det? V ilde han 
maaskee kunne nargte d e t?

F a ld sm aa l. B ev a r os ve l, gunstige 
H e r re ! n a a r  m an handler « r lig t og v e l, kan 
m an  vcere a lting  bekiendt.

V a n d b y . S a n d t  v a r d e t, men jeg vil 
tage B la d e t fra  M unden. D e t kommer mig 
fo r, som han har nogle flette S tre g e r  for m rd 
denne ATbeltoft mod Landsvig. D e t er nsd- 
vendig t, a t vi l«re a t  kiende hinanden noget

nsiere.



nsiere. O m  jeg ikke tager F ers , blev han jo 
afsat for nogle K ieltringsireger, ikke?

F ald sm aa l. K ieltringsireger! G id  jeg 
havde V idner paa  D eres  M u n d !

V a n d b y .  Tak han G ud , han ingen h a r ; 
thi saa blev jeg n sd t til a t  staffe V idner om 
ham . D e t stulde flaae mig meget F e i l ,  om 
m in F ad er selv ikke kunde virre et a f  V id n e r
ne. J e g  kan endnu, som i en D rs m , erindre 
en forbandet H istorie med en Skipperenke. 
Form odentlig erindrer han den bedre end jeg.

F a ld sm aa l. J e g  nm rker, gunstige H erre l 
a t jeg er D em  nsiere bekiendt end jeg snstede. 
J e g  beder D em  indstændig, reb mig ikke for 
m in Kones og mine B s r n s  S k y ld .

V a n d b y . Je g  har ikke i S in d e  a t styrte 
ham  i nogen Ulykke, men jeg vilde kun e rin 
dre ham  om a t tage sig i A g t , siden han een- 
gang er kommen saa galt afsted. J e g  syneS, 
det kunde g ivrt ham , om ikke å rlig e re , saa dog 
klogere.

F ald sm aa l. G unstige H erre ! jeg h a r  
v s re t , og er i S andhed  meget ulykkelig.

V a n d b y .



V a n d b y . D et siger m an a lt id /  n a a r  
vore H andlinger ikke falde vel ud, enten de ere 
gode eller stette

F a ld sm aa l. N ei, gunstige H e r re ! det er 
ikke over det stette Udfald a f  mine stette H ån d , 
l in g e r , jeg beklager mig, men over det ulykke- 
lige Udfald a f  mine ikke stette. J e g  tiente for 
S k riv e rk a rl, og ingen havde den Tid det m ind/ 
sie a t  sige paa  m in O pforfel. S a a  kom jeg 
fo r S k ad e  med en ung smuk P ig e , og end« 
stisnd t jeg ikke v a r bunden til hende ved noget 

H Egtestabslofte, holdt jeg det dog for m in P lig t 
a t  redde hende fra  B estem m else, ister da vi 
elstede hinanden saa inderlig ; sirax derpaa 
nierkede vi, a t  jeg havde reddet hende fra  B e 
stem m else, og mig fra  A nger, ved a t styrte 
os begge i den yderste Armod. J e g  blev vel 
B irk estriv e r, men D e  veed ve lse lv , a t  J u r a  
kan ingen , e r lig  M a n d  leve a f  i de smaa E m 
beder p aa  Landet. V i  fik mange B o r n ,  og 
den Nodvendighed a t  staffe dem Fode og K lede 
bragte mig til et og an d e t, som jeg selv virke
lig afstyede. ?

V a n d b y .



V a n d b y .  J e g  tils ta ae r, D e res  Skiebne 
virkelig fortienek M e d lid e n h e d m e n  D e  m aa 
og tilstaae mig/ a t D e  ikke forbedrer den ved 
a t  frem ture i den H andlem aade/ som allerede 
eengang h a r styrtet D em  i Ulykke.

F a ld sm aa l. D e t tilstaaer jeg/ men jeg 
undgaaer dog a t  omkomme med Kone og B s r n .  
H vad skulde jeg gribe t i l?  J e g  mistede m it 
lille Embede/ og kom derved ud a f  a ltin g ; alle 
Mennesker korsede sig for mig/ som for en Lan
deplage; jeg drog herh id / og gav mig til a t  
vcere P ro k u ra to r ; jeg kan ikke n<rgte/ jeg blev 
det i O rd e ts  stetteste Bemærkelse. H er kom 
jeg i Kast med denne F o rv a lte r ZEbeltoft/ der 
er det fordsmteste Afskum/ Helvede har ud
spyet —  H an  bruger mig til sine Skielmsiyk- 

, ker/ og bedrager mig selv m ed/ n a a r  han  kan 
komme til.

V a n d b y .  D e  h a r vist truffet overmande 
ulykkeligt; men siig mig nu / siden vi dog tale 
aabenhiertet. H vad er d e t/  D e  h a r for med 
SEbeltoft mod m in V en  L andsvig?

H



F a ld s m a a l .  F o rva lte ren  har sag t, a t 
H r. V isberg  vil have ham  sievnet for a t have 
stiaalet en kostbar G ulddaase fra  ham .

V a u d b y .  M en det er jo Lsgn.
F a ld s m a a l .  D e t er jeg overbeviist om ; 

thi endstisnt H r. Landsvig ikke er r ig , har jeg 
dog a lt for hsie Tanker om ham til a t tiltro r  
ham  flig t; jeg sagde det ogsaa til LEbeltoft, 
men han svarede, a t der var »forkastelige V id 
ner derpaa.

S y v e n d e  O p t r in .
Landsvig. V a n d b y . F a ld sm aa l.

L an d S v ig . E r  D u  der V andby?  J e g  
h a r ssgt saa meget efter D ig.

V a n d b y . Je g  stod just i en meget vigtig 
S a m ta le  med denne gode M an d , fom jeg ikke 
vilde afbryde. Endeel deraf kunde have in te r
esseret D ig . M en jeg tcenker, han er saa god 
a t  fortcrlle D ig  det selv. V il  D e  gisre m in 
V en  og mig den Fornoielse a t spise med os i 
A ften ?



F a ld sm aa l. J e g  takker underdanigst. 
b å n d b y .  V il D e  da have den Godhed 

a t sige V e r te n , a t han stal belave sig paa  Af
tensm ad til  tre Personer. ^

F a ld sm a a l. Det stal jeg. (m Dandby,der
han gaaer.) Gunstige H e rre !  jeg beder endnu 
eengang, rsb  mig ikke.

V a n d b y .  J e g  forsikrer/ jeg stal ikke robe
D em . (Faldsm aal gaaer ind a f O sren i M idten .)

O tte n d e  O p t r i n .
V a n d b y . Landsvig.

L a n d sv ig . B eder D u  den S k u rk  til ae 
spise med o s ?

V a n d b y . J e g  troer/ han kan blive os en 
nyttig  M and . D u  veed jo , a t  V isberg  vil 
lade D ig  siaevne for D a a se n ?

L a n d sv ig . J a ,  det veed jeg ; det er noget 
kisnt.

V a n d b y . F a ld sm a a l h a r S a g e n  imod 
D ig / og der er V idner paa.

Landsvig. D e fordsm te K ieltringer!
H  2  V a n d b y .



^ J a n d b y .  D e t er ganske rig tig , men der
med er S a g e n  ikke klar. N a a r  V idnerne giore 
deres ^ e d ,  enten den er falsk, eller ikke, saa 
seer jeg virkelig ikke, hvorledes D u  kan redde 
D ig . M en  jeg h a r  g iort en Opdagelse. F a ld s- 
m aal selv t ro e r , a t  H istorien er opspunden a f  
W e l t o f t ,  og jeg tam ker, det kommer kun an  
p aa  a t overbyde, saa er F a ld sm a a l paa D it  
P a r t i e ,  og det er uden Tvivl en M a n d , der 
gierne kan tiene to H erren  D esuden  er han 
L om m e-Prokurator, og det S la g s  Folk feier 
gierne endog deres S a lig h ed  u d , n a a r nogen 
er saa gal a t ville kisbe den.

Landsvig. Je g  m aa tilstaae D ig  reent ud 
m in V e n ! a r den megen List i en S a g ,  hvori 
jeg h a r aabenbare R e t, er mig flet ikke behage
lig. M en  jeg begriber og, a t der ingen anden 
R edning er for a t  udvikle mig a f  disse Helve
des S n a r e r ,  og troe mig C a r l ,  jeg erkiender 
D i t  Venskab. S e lv  kan jeg in te t foretage 
niig.

N a n d b y .  D e t kan D u  ikke, og det stal 
D u  ikke. Lad mig kun raade- D e t vcrrste
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er a t komme efter Kieden a f  H isto rien ; dette 
er a ltid  vanskeligt, th i I ta lie n e rn e  sige, a t  
m an , for a t kiende en S k ie lm , m aa selv varre 
halvanden S kielm . A t hele Lsgnen kommer 
fra  ZEbeltoft, og er smedet a f  ham , for a t  ti l
snige sig selv V ilhelm ine, kan en B lin d  see. —  
M en  D aasen  er dog borte , ingen h a r seet, 
hvem der har taget den , og dog h a r en g io rt 
det. A t det ikke er D ig ,  kan m an ikke vel 
overbevise V isberg  om , for m an kan bevise, 
hvem det e r ; og hvor er D aasen , hvo h a r taget 
d en ? Falske V id n er kunne vi ikke b ru g e , og 
sande have vi ikke.

L a n d sv ig . D e tte  hielper F a ld sm a a l os 
maaskee ud af. H an  har just de Egenskaber, 
det italienske O rdsprog fo rd re r , og det kan 
ikke nytte a t begynde nogen P l a n , for vi h a r  
ham paa vor S id e . A propos, hvor b levQ vin- 
den a f?

^ L a n d b y . H un er i god Behold ude i den 
Kore M ose; men see, der h a r vi vores Ju r is t .



N ie n d e  O p tr in .
Landsvig. V a n d b y . F a ld sm aal.

F a ld sm aa l. D et er bestilt, gunstige 
H e r re ! M en  jeg frygter, jeg kommer til Ulej
lighed.

V a n d b y .  Nei aldeles ikke. V i  onffe os 
meget mere D eres  S e iffab . D e t e r ,  som D e  
veed, D eres  C o n trap a rt.

L a n d sv ig . Je g  forundrer mig overmande 
m eget, hvorledes D e vil lade D em  bruge i 
saadan en lum pen S a g ,  som den imod mig. 
D e  tvivler jo dog intet S ieblik  p a a ,  a t  jeg er 
ustyldig?

Faldsm aal. D e t veed jeg med O verbe
v is n in g  H r. L andsv ig ! M en  det kan jo turrs 
D em  ligegyldig, hvem der h a r S a g e n . Een 
faaer den dog. D esuden er det jo en S a g ,  og 
det er S a g e r ,  jeg skal leve a f  med Kone og 
B v rn .

V andby. D et kommer D em  vel a ltsaa 
ud paa  et, hvem D e tiener, n a a r  D e kun faae 
D eres  B e ta lin g ?
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F ald sm aa l. B etalingen er Hovedsagen 
for m ig ; men jeg onftede dog helst retfærdige 
S a g e r .

V a n d b y . M eningen a f  m it S p o rg s -  
m aal e r ,  a t  det vel er D em  ligegyldigt, hvem 
der betaler D em , enten min V en  eller ZEbeltoft/ 
og a t den, der giver mest, har F o rtrin e t.

F ald sm aa l. D e t NKgter jeg ikke. D e t 
skylder jeg Kone og B s rn .

Landsvlg. Hvorm eget giver ZEbeltoft 
D em  for denne skidne S a g ?

F a ld sm a a l. Je g  tcenker a t fortiene saa 
henved tre hundrede R igsdaler. —

Landsvig. M en jeg giver D em  tre , og 
tre  og tre hundrede R igsdaler.

V a n d b y .  H vad synes D e  derom?
F aldsm aal. Je g  beder D em  troe, gun

stige H e rre , a t jeg selv indseer og fo le r, hvil
ken ussel og ydmygende Rolle jeg spiller. M en  
hvad gior m an ikke for Kone og D o rn s  Skyld? 
H r. Landsvig! vil D e  give mig tusende R igs« 
d a le r , saa vil jeg see til a t hielpe dem ud a f  
denne S a g ?

. i >>
»i i

'

> i  
'



Landsvig. D e r h a r D e  m in H aand. D e  
stal faae Lusende R igsda le r.

F a ld sm aa l. T op! jeg stal g isre m it 
Bedste. V i  m aa nu fsrst see til a t faae et 
rig tig t Begreb om S ag en . ZEbeltoft har fun
det paaLognen, for a t  faaeD ilhelm ine. D a a 
sen er borte. D e tte  er afg iort. H vad h a r 
n u  vi a t  gisre. P ro  prim o stal vi bevise for 
H r . V is b e rg , a t  ikke D e ,  men en anden, h ar 
taget D aasen. P ro  Secundo stal vi bevise, 
hvem denne anden er. P ro  Tertio  staffe D a a 
sen igien. J e g  tro e r , jeg ts r  paatage mig a t 
bringe disse tre  Poster i R igtighed.

V a n d b y .  D e t vil blive et Mesterstykke; 
men m an studerer ikke heller J u r a ,  for a t finde 
nd a f  simple Ting.

F aldsm aal. N u  stal S ag en ^ g isre s  sim- 
p lere , saa er den lettere a t oversee.

V andby. Men det er jo mod Konstens 
Ornndsirtninger.

F ald sm aa l. E nhver P ro cu ra to r g isr a l
tid Lo Udtog a f  een og samme S a g .  D e t ene 
kort og tydeligt til sit eget B r u g ,  det andet

vidt-



old tlsftig t og forv irret, for a t forplum re M od
parten  og D om m eren. A f  mrrvarrende. S a g  
vil jeg nu  gisre Udtog til m it eget B ru g . D en  
fsrste og anden P unk t falder sam m en; thi n a a r  
jeg fsrst kan bevise, hvem der h a r stiaalet D a a 
sen, behsver jeg ikke a t bevise, a t  H r. Landsvig 
ikke har taget den. J e g  bilder mig ind, Io m -  
frue ZEbeltoft selv er Tyven.

Landsvig. D e t er um ueligt. H un  stie- 
ler vel ikke fra  d e n , hun stal giftes med.

F a ld s m a a l .  M en  det er fsrst afg iort for 
kort siden, og hun kan have stiaalet den lcenge 
fs r . N u  veed jeg, hun pleiede a t giemme sine 
Tyvekoster her i Huset hos T apper, for a t have 
dem i Sikkerhed. H an  h a r rim eligviis ogsaa 
D a a se n , eller i det mindste h a r havt den i 
F o rvaring .

V a n d b y .  D e t er jo blotte Form odninger!
F aldsm aal. J e g  beder om Forladelse. 

D e t er mere. N a a r  jeg besinder m ig , kan jeg 
endnu samle adskillige Om stændigheder, som 
bestyrker mig i m in M ening. M en  det stal vi

H 5 sirax



strax komme ud af. M l  en a f  de gode H errer 
have den Godhed a t levere mig Li R igsdaler.

Landsvig. M eget gierne. H er er ti 
R ig sd a le r.

F aldsm aat. V il D e  nu behage a t gaae 
lid t tilside.

V a n d b y .  V i vil gaae op paa  m it V æ 
relse saa livlige.

(Vandby og kandSvkg gaae ind af O sren paa 
venstre Haand.)

Tiende Optrin.
F a ld sm aa l. Tapper.

F a ld sm aa l. (G aser til D sren  i M idten .) Hr.
V e r t ! vcer saa god a t komme ud et Sieblik.

(Tapper kommer.)
(m ed en  barst T one) H r .V e r t !  der e r d e io R d l r - ,  
jeg skylder J e r ;  giv mig m itB e v ils  tilbage.

T apper. Kiere H r. P ro k u ra to r! det ha
ster saa S k a m  ikke.

F a ld s m a a l .  I  har faaet J e re s  r o  R d lr ., 
giv mig strax m it B eviis.

(Tapper leverer ham B eviset.)

- T ap -



T a p p e r .  Kiere H r. P ro k u ra to r!  det 
havde saa S k a m  ingen Hasi. >

F a ld s m a a l .  J e g  vil ikke have mere med 
J e r  a t  bestille, I  flette K a r l !

T a p p e r .  H vad er der p aa  F a r d e ,  kiere 
H r. P ro c u ra to r?

F a ld sm aa l. F y ,  I  m aa flam m e J e r ;  
jeg havde bedre Tanker om J e r ;  J e g  troede, 
I  var en a r lig  og skikkelig M a n d ; men nu 
m arker jeg , I  er en S p itsb u b .

T a p p e r .  B e tan k , hvad det er D e  siger, 
kiere H r. P ro k u ra to r !

F ald sm aa l. H vad behsves der B etænk
ning om, hvad m an siger ti l  saadant et M en 
neske. E n  snavs K a r l ,  ',som inden fiorten 
D age hanger i en G a lg e , eller gaaer med et 
B randem arke  i P a n d e n ,  og triller en S k u b 
karre.

T apper. H v a d , hvad >kr d e t , D e  siger, 
kiere H r. P ro k u ra to r?

F ald sm aa l. E n  K a r l ,  som forsi flat 
p id fle s , hudflettes, kagstryges en halv S n e e s  
gange a f  Boddelen.

T aps



T apper. Kiere H r. P ro k u ra to r!
F ald sm aa l. H v is  G ods stal confisqve- 

res , sarlges, og bruges til a t  kiobe gam le Heste 
f o r , til a t  skyde Ulve og Rcrve i.

T ap p er. K ie r^ H r . P ro k u ra to r!
F a ld sm aa l. H vis Kone og B s rn  og Tje

nestefolk stal arbeide i Tugthuset i ti A ar, og 
fa a  sendes til Vestindien som S la v e r .

T apper. Kiere H r. P ro k u ra to r)  hvad
h a r  jeg g io rt?

F a ld sm aa l. H v is  H u u s  og G aard  ffa! 
opbræ ndes, og Asken nedgraves i en G a l
gebakke.

T apper. Kiere H r. P ro k u ra to r!  hvad 
h a r  jeg g io rt?

F a ld sm aa l. E n  K a r l ,  som efter koven 
ikke engang m aa beredes tilD sd e n  a f  en Proest, 
men skal lade sig usie med eu D egn.

T a p p e r .  O  jeg ulykkelige M a n d ! kiere 
H r . P ro k u ra to r!  for G u d s  S ky ld  siig m ig, 
hvad h a r jeg g io r r? hvad h a r jeg g io r t?

F ald sm aa l. H vad I  h a r g io rt?  H vad  
I  h a r g io rt?  D en  storste, skammeligste, kor

teste,



teste/ forfærdeligste, lum pneste/ afstyeligste, 
nederdrægtigste/ stiendigste/ græsseligste/ for- 
sircekkeligste/ gyseligste/ rcedsomsie/ grueligste 
M isg iern ing / der endnu har vceret/ og bliver 
begaaet paa  denne/ og alle de ovrige P lan e te r.

T a p p e n  (gr«defardig.) M en  hvad er d e tf^ O  
—  H vad er det? - ^

F ald sm aa l. H avde det endda vceret 
M ordbrand  / R overie og D ra b  / eller F a d e r
m ord .

T apper. M en hvad er de t?  —  H vad
er det?  '

F aldsm aal. E r  I  da saa forlad t a f  alle 
gode og onde Vcesenek/ a t  ikke een eneste holdt 
J e r e s  H aand  tilbage/ da I  formastede J e r  t i l  
a t  udrwkke den / for a t  begaae denne uhorte 
M isg ie rn in g ?

Tapper. O ,  jeg ulykkelige Mand! hvad 
h ar jeg g io rt?  hvad har jeg g io rt?  —

F aldsm aal. I  er Tyvshcrler; M illioner 
gange v m re  end Tyven selv. Z  h s le r  med 
een/ der stieler betroet G ods fra  stn H os- 
bvnd.



T apper. Kiere H r. P ro cu ra to r > det h a r  
jeg saa S k a m  aldrig  g io r t ; M r  dog ikke saa 
Lreed.

F ald sm aa l. I  haller en G ulddaase med 
en helllg Apostels dyrebare Billede i ; og den 

* ,er siiaalet a f  Io m fru e  ZEbeltoft fra  H r. 
V isberg .

T apper. D en  har jeg saa  ̂S k a m  ikke, 
kiere H r. P ro c u ra to r !

F aldsm aal. H a r I  den ikke? H a r I  da 
Lyst til P inebanken?

T apper. H a r D e  V id n e r?  H a r  D e Be- 
v iis , kiere H r. P ro c u ra to r?

F a ld sm aa l. H vad V id n e r?  H vad Bes 
v iis?  H a r  I  ikke lcrst det nye R efcrip t, som 
siger, a t  enhver, der sigter nogen for T y v , h ar 
Lov til a t  giennemssge alle hans G iem m er; 
det har jeg nu  i S in d e ;  flye mig J e r e s  
Nogler.

T apper. Kiere H r. P ro cu ra to r!  lad os 
snakke sammen med det G ode; kan en lille 
hundrede R ig sd a le rs  S eddel ikke gisre det a f?

, F a lve-



F aldsm aal. Ikke hundrede tusende hun
drede R ig sd a le rs  S ed le r. R eglerne hid.

T a p p e r .  Kiere H r. P ro k u ra to r!  vil D e  
ikke rebe mig.

F a ld s m a a l .  R ebe J e r ,  snavs K a r l!
. D aasen  hid, saa vil jeg betamke m ig. -.H ^

T apper. Kiere H r. P ro k u ra to r!  jeg bB 
der, D e ikke vil rebe mig. V il  D e  love mig 
det, saa stal D e saa S k a m  faae D aasen .

F aldsm aal. In g e n  V ilk a a r ; D aasen  
hid, eller R e g le rn e !

Tapper. Kiere H r. P ro k u ra to r! kan et 
hundrede R igsdaler ikke form aae D em  til a t 
tie, n aar D e  faaer D aasen.

F ald sm aa l. B rin g  begge D ele h id , saa 
vil jeg see, hvad jeg kan forsvare for min S a m 
vittighed.

T apper (gaaer ud.)

F a ld sm aa l (alene.) H an  bider p aa ! B r a 
vo ! H r. P ro k u ra to r ! B r a v o !

T apper (kommer ind iglen.) Kiere H r. P ro 
ku ra to r! her er D a a se n , og hundrede R ig s 
da ler; kan jeg nu forlade mig paa, D e  vil tie ?

F a ld s-



F ald sm aa l. J a ,  j a ,  for d en g an g  vil 
-eg tie ; men siig mig engang , hvorledes h a r 
J o m fru s  ZEbeltoft faaet fa t paa  den G uld- 
d aase?

T apper. F orvalteren  har ladet gisre en 
falst Nogle hos S m eden  efter et Aftryk i D ox.

F a ld sm aa l. J a  det veed jeg allerede; for
lad  J e r  paa , jeg stal tie ; men hold selv rem  
M u n d , det raader jeg J e r .

T apper. B ev ar os v e l! kiere H r. P rocu-
i

ra to r!  det forstager sig. (zaaer.)

Ellevte Optrin.
Faldsmaal (alene.)

Faldsmaal (gaser og beseer D ansen.) H vil
ken p m g tig  D a a s e ! D en  er over fem tusende 
R ig sd a le r v« rd ! — H avde D u  saadan en D a a 
se , saa v a r D a  hiulpen med Kone og B o r n ! 
H m ! beholde d en ! —  D e t er sa n d t: Forsig
tighed er en D a tte r  a f  Klogstab. (Han gaaer om

kring ril alle D srrene, og seer sig for) Je g  er i
Sikkerhed —  T apper to r ikke lukke sin M u n d

op
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op — M en  det er jo B edragerie —  Fem  tu- 
sende R igsda le r g isr D ig  lykkelig med Kone 
og B s r n  —  M en  L andsv ig ! —  D e t kommer 
jo ikke an paa  a t staffe D aasen  igiein m an  
stal kun bevise/ han ikke har taget den. —  D e t
lader lig giore. (Han horer nogen komme/ og stikker 
hurtig Daasen i Lommen.)

Tolvte Optrin.
F a ld sm a a l. V a n d b y . Landsvig./

Landsvig. N u , fik D e  D a a se n ?
F ald sm aa l. N e i, gunstige H e r re ! V e r

ten havde den ikke, o -  h a r  ikke hav t den.
L a n d sv ig . Havde han  den ikke? D e t 

tamkte jeg nok. J e g  sagde jo , det v a r kun 
blotte Form odninger.

V a n d b y .  M en  hvor D ievelen er den d a?
F a ld sm aa l (betcrnker sig.) Je g  tro e r , jeg 

stal komme efter det. D e r  falder mig noget ind.
Landsvig. Form odentlig  nye F orm od

ninger. J e g  form oder, de nye ere lige saa 
-ode som de gamle.

I V a n d -



V a n d b y .  Lad os dog hore D e m !
F a ld sm aa l. H r. V isberg  bar vist forva- 

ret saa kostbar en D aase vel. Uden falste 
N sg ler kunde den a ltsaa  ikke faaes. N u  veed 
jeg/ a t S m ed en  hernede engang i S o m m er hav
de en Nogle i Arbeide for ZEbeltoft, efter et 
Aftryk i V ox. D ette , mener jeg , bringer os 
p a a  S p o e r .

Landsvig. Kiere F a ld s m a a l! see kil a t 
faae O p ly sn in g  herom.

V a n d b y .  M en  jeg seer dog ikke egentlig, 
hvad dette kan hielpe. S m eden  har jo ikke 
N sglen . V i kan a ltsaa  ikke faae a t vide, hvor
til  denne Nogle er.

F a ld sm a a l. V il gunstige H erre behage 
a t hore. D a  S m eden  var noget bange for a t 
befatte sig med dette Arbeide, siden han nok be
g reb , det var en falst N o g le , spurgte han mig 
til R a a d s . J e g  torde ikke raade ham fra  a t  
g isre den, for ikke a t ltrgge mig ud med ZEbel- 
to f t;  men jeg raadte ham  ti l  a t  giemme Af
trykket, og efter det kan een , som er huns- 
kiendt, let see, hvad Noglen er til.

Lands-



L a n d sv ig . D e t er sandt. " S k a f  mig kun 
Aftrykket, saa vil jeg viseV ilhelm ine det. H u n  
tiender vist sin F ad e rs  N sgle.

F a ld s m a a l .  Y pperligt! N u  gaaer jeg 
hen til S m eden . Je g  stal strax v<rre her igien.

(Han gaaer ud paa hsire S id e .)

Trettende Optrin.
V a n d b y . Landsvig.

L a n d sv ig . M o n  vi og kan forlade os paa  
denne M a n d ?  Disse Lom m e-Procuratorer ere 
ikke a t troe. Endog deres ZErlighed er m a
steret G avtyverie.

V a n d b y .  S id e n  D u  betaler ham  saa 
godt, stulde jeg dog troe det. M en  jeg h ar 
en S a g  a t bringe i R igtighed. D e t er den 
med D ertens K aret, som jeg laante, fordi m an 
ikke stulde kiende m in egen. D e t vil stade vor 
S a g ,  om V isberg  fa tte r M istanke  til mig. 
Je g  m aa snakke med D erten , for a t  komme ef
ter , om han har giort sig Tanker derom , og 
i dette F ald  a t bilde ham  noget ind.

Lands-



Landsvig. Im id le r t id  vil jeg gaae op t i l  
G a a rd e n , for a t see M in e , og hore , hvorle
des S a g e rn e  staae.

V a n d b y .  G is r  det; n aa r F a ld sm a a l 
kommer med S m e d e n , stal jeg indfinde mig 
med D em .

(Landsvlg gaaer u - paa hsirr S id e .)

Fjortende Optrin.
V a n d b y . T apper.

V a n d b y .  H r. V m t ! M r  saa god a t give
m ig en F laste  M i n ! (Tapper kommer ind fra L o 

ren i M idten .) Tiden falder mig lang. G is r  
m ig den Fornsielfe  a t drikke med.

T a p p e r .  T il underdanigst O p v artn in g .
V a n d b y .  D ette  V e rtsh u u s  synes mig 

a t  ligge ret beqvemt. H an  h a r vel god N æ ring?
T a p p e r .  J a ,  saam am d, gunstige H e rre ! 

G u d  vcrre Lovet! H ver M an d  stt, tcrnker jeg, 
og n a a r m an passer det, saa hielper vor H erre  
saa S k a m  nok.

V a n d -
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V a n d b y .  J e g  forestiller m ig , det m aa 
virre en ubehagelig F o rre tn ing  a t  virre Giest- 
giver. M a n  har med saa mange Folk a t be
stille; hver har sit S i n d ,  og det er vanskeligt 
a t  g isre alle til M aade.

T apper. J a  det m aa H erren  saa S k a m  
nok sige. J e g  m a rk e r , H erren  har reist fs r . 
J a  det er ikke a t beskrive, hvor vanskeligt det 
er. D e  Folk, jeg er mest bange fo r) er saa 
S k a m  dem fra  Tydskland. D e  vil nu have 
alting  saa aecurat, og lige saa godt, som de h a r 
det hiemme hos dem selv. S ta a e r  der ikke 
Skinke og Koldsteeg og Cognac paa  B o rd e t, 
saasnart de stige a f  V o g n e n , saa g is r  de saa 
S k a m  en A lla rm , som de rev R unde T a a rn  
ned. M en. jeg er nu saa van t til d e t; det 
bedste er, a t  jeg kan ikke forstaae, hvad de sige;' 
men jeg kan saa S k a m  nok m arke , de ere vre-

X

de. D e  H errer Officerer ere saa S k a m  ogsaa 
lid t vanskelige sommetider, men de reise da ikke 
saa meget. Allermest er jeg saa S k a m  bange 
for Kis-benhavns Folk. N a a r  der undertiden 
kommer nogle unge H errer d e rfra , saa er der

I  Z saa



saa S k a m  en Forstyrrelse her i Huset/ som her 
var en Auktion. —  S a a  skriver de saadant li
derligt T si paa V-rgge vg V induer/ og ere saa 
gemene med P igerne. D e t skal nu vwre saa 
stort med dem / stal d e t, og saa e r det saa 
S k a m  en Ank a t hore bag efter, hvilke store 
H erre r det var.

V a n d b y .  J a ,  H r. V crrt! unge M enne
sker ere ikke anderledes.

T apper. D e t m aa H erren  saa S k a m  nok 
stge. J e g  mchrker nok, H erren  har seet sig om 
i V erden , og veed, hvordan det gaaer til. J a ,  
ja , det er unge M ennesker, som H erren siger. 
Ungdom og V iisdom  fslges saa S k a m  ikke alle
tider ad. M en  hver M an d  sit, konker jeg, og 
saa gaaer det saa S k a m  nok godt.

V andby. Det forstaaer sig; ZErlighed 
varer lamgst.

T a p p e r .  J a  det m aa H erren saa S k am  
nok sige.

V a n d b y .  D e t er sandt, jeg glemte a t sige 
Tak for Laan a f  Kareten. D e t er en smuk 
K aret.

Tapper.



T apper. J a ,  gunstige H erre! der er saa 
S k a m  saadant deil'gt S tukkatur-A rbeide p aa  
ben, og alle fire K isbenhavns P o rtv ag te  er af
malede paa den, saa livagtige som de staae her 
i Verden. D et er saa S k a m  en stor M a n d , 
der har m alet den.

V a n d b y .  D e t er det tilvisse. J e g  troer 
ikke, den er kommen til S k a d e ; hvis saa er, 
stal jeg betale d e t; hver M an d  fit, Lamker jeg 
ogsaa. F a rv e l!

T a p p e r .  D e t m aa H erren saa S k a m  nok 
fige. Underdanige T iener!

-SH- r
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Fiekde Optog.
Ferste Optrin.

(V ertshuset.)

FaldSmaal. Tapper.

Faldsmaas. § r  H r. D andby ikke hiem m e?
Tapper. H an  gik nylig u d , kiere H r . 

P ro c u ra to r!  men han sagde, han kom snart 
igien. H an  er her saa S k a m  sirax.

Andet Optrin.
IE d e ltd s t .  (kommer farende in d .) D e forrige.

^Ebeltoft. D od og alle Ulykker! det er 
jo dievleblendt.

F a ld sm aa l. H vad er paa F<rrde? 
^Ebeltoft. H a r  m an nogensinde hort 

m agen.
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T a p p e r .  H vad er det, kiere H r. F o rv a lte r?
E b e l t o f t .  D e t v a r rig tig  nok hende. 

H u n  er Fanden i V old .
F aid sm aa l. Hvem er Fanden  i V o ld ?
E b e l t o f t .  M in  S o ste r.
T ap p er og F a ld sm aa l. D eres  S o s te r?
E b e l t o f t .  D e t var rigtig nok hende. 

I n t e t  Menneske paa G aarden  veed, hvor hun 
er ; ingen har seet hende; hun er ingensteds 
a t  finde.

T a p p e r .  M en hvor er hun d a , kiere H r. 
F o rv a lte r !  hvor kan hun varre? E t  S te d  m aa 
hun saa S k a m  dog vcere. Ak den stakkels ulyk
kelige Io m f r u e ! hun er saa S k a m  fort bort 
a f  R overe , som har plyndret hende, og flaaet 
hende i hiel. ^

F alv sm aa l. R overe har det ikke v«ret. 
V ilde  de flaae hende ih ie l, kunde de jo have 
knackket Halsen paa hende strax. H vorfor skul
de de da fore hende b o r t;  jeg vil hellere tro e , 
a t hun er bleven bortfo rt a f  en hemmelig E l 
sker , der lader sig vie til hende a f  en falsk 
P r s s t .  S a a d a n t  noget seer m an hver D a g .

I  5 Ebel-



E b e lto f t. N a a r  jeg ta ler a lvorlig t, for 
en F e ils  S k y ld , kan D u  ogsaa.

F a ld s m a a l .  J e g  ta ler jo Alvor. S k isn d t 
jeg ikke vilde lsbe bort med hende, kan der vel 
varre dem , der vil. S m a g e n  er saa forstiellig, 
m in B ro er.

E b e lto f t .  Hold D u  din M u n d , siger 
jeg. M en hor nu T a p p e r! siden m in S s s te r  
nu er bo rte , m aa I  levere mig de S a g e r ,  I  
h a r i F o rv arin g  for hende, for en F e ils  
S k y ld . —

T a p p e r .  Kiere H r. F o rv a lte r! mener 
n o k D . —

E b e l t o f t ,  (rykker i ham .) S a g e rn e , me
ner jeg , som I  har i F orvaring .

T apper, (forvirrer.) Hvilke S a g e r ,  kiere 
H r. F o rv a lte r?

E b e l t o f t .  D e  S a g e r ,  siger jeg , som I  
h a r  i F o rvaring .

Tapper. S a g e rn e , kiere H r. F o rval
te r!  —  ja  det er saa S k a m  S a g e n .

E b e l t o f t .  Kom ind med m ig , og leveer 
mig dem.
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Tapper, kiere H r. F o rv a lte r —  det er 
saa S k am  en egen S a g .

D Lbeltofr. N u  g isr som jeg siger. H vad 
betirnker I  J e r  p a a ?

T apper. D e t er saa S k a m  —  ja er det 
s a a , det er sin S a g .

^ E b e lto ft: H vad noler I  e fte r? - -
kom !

F a ld s m a a l .  D e t er jo let a t begribe. 
H a r han nogen S a g e r  i F o rv arin g  for din 
S s s ie r ,  saa er det meget rim e lig t, a t  hanikke 
vil levere dem til andre end til hende selv. D e t 
er ogsaa klogesi. —

^Ebeltoft. H vad er det D u  snakker, din 
Lurendreier?

T apper. J a ,  kiere H r. F o rv a lte r!  b e te r  
saa S k a m  hele S a g e n .

Faldsmaal. (sagte). H er er ikke lamger 
S te d  for mig a t vcrre.

(lister fig ud »aa hsi're S id e .)

Tre-



Tredie Optrin.
M belroft. T apper.

ZEbeltofk. N u ,  hvad bier D u  efter? giv 
mig N e g le n , saa vil jeg hente D aasen selv 
jeg veed, hvor den ligger.

T apper. D e kan saa S k a m  ikke finde den, 
kiere H r. F o rv a lte r!

M b e lto f r .  S a a  gaae da selv, eller giv 
N s  g len hid.

T apper. J e g  giver saa S k a m  ikke m ine 
R eg le r fra  m ig , kiere H r. F o rv a lte r !

W  heltoft. V il  D u  ikke med det gode,
saa fial D u  med det onde. (han tager fat paa Tap-
P C " ;  de flanes/ men Forvalteren faner Nsglen. ALbeltoft 
Zaaer ind.)

T apper. Je g  arm e M a n d ! (render omkring) 

den forbandede F a ld sm aa l. J e g  arm e ulykke
lige M and . J e g  v il saa S k a m  hamge mig —  
jeg vil hamge mig. Je g  ulykkelige M an d . —  
D en forbandede P ro k u ra to r. J e g  vil saa 
S k a m  hamge m ig ; jeg ulykkelige M and .

M o e t to f t .  (kommer tilbage). H vad Fanden er
det? D aasen er der jo ikke; hvor er den?

T ap -
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T a p p e r .  J e g  sagde saa S k a m  n o k , a t  
D e  ikke kunde finde den.

d E h e llv f t. (tager Tapper j Skruben) G avtyv!
siig mig paaA ieblikket, hvor D aasen e r ,  etter 
jeg klemmer D ig  S ie le n  ud giennem H al- 
sen.

T a p p e r .  Ak kiere H r. F o rv a lte r!  qvcel 
mig ikke; jeg stal saa S k a m  bekiende, hvor 
den er.

ZEbeltoft. H v o r er d en , G p itsb u b ?
T a p p e r .  F a ld sm aa l h a r faaet den.
Z E b elto ft. H a r  F a ld sm aa l faaet den? 

S k u r k !
T apper. J a , han  truede mig med G a l

gen , om jeg ikke udleverede den.
IEHeltV^t. (ruster ham.)

T apper. A u, a u ;  han truede mig med, 
a t  jeg stulde beredes t i l  D oden a f  en D egn.

d E h e lto f t .  D iN K ieltriN g! (prygler ham.)

T apper. H ielv! hielp! hielp!



Fierde Optrin.
V a n d b y . D e  Forrige.

^ ^ a n d b y .  (kommer ind fra venstre S id e .)  H vad
er det for en A lla rm ?

T apper. Ak kiere H r. B åndby  , Hielp, 
hielp, den kiere H r. F o rv a lte r vil saa S k a m  
tage Livet a f  mig.

V a n d b y . H vad klam res I  om ?
' T apper. D e t stal jeg saa S k a m  sigeDem , 

kiere H r. V andby.
^ E b e lto f t. H old D u  din M u n d , og gaae 

din D ei. —  D e t behsve vi ikke a t  giore D em  
Megnstab for.

(Tavper gaaer ind af den midterste D»r.)

V a n d b y .  D e t behsver Z  ikke heller, im
pertinente K turgt! men jeg svier J e r  t i l ,  om 
I  mukker et eneste O rd , stal jeg valke J e r  strå
ledes, a t  I  stal tarse til B o rd s  a f  Angest. For- 
staaer I  m ig ? Herud D in  B ondep lager!

(2Lbe!toft gaaer ud paa den hsire Side.)

O
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Femte Optrin^
V a n d b y . S id e n  F a ld s m a a l.)

V a l id b y .  H vad mon den A llarm  v ar om l 
H vor mon nu m in P ro cu ra to r er henne? H an  
sidder vel over nogle gamle F o ro rd n in g er, og 
ruger nye F in te r  ud ; men jeg synes, jeg horer
NogeN. (Gaaer hen til Doren paa venstre Side, og trcekkec

Faldsmaal ind.) Kom kun in d , hvad staae D e  og 
lu re r efter?

F ald sm aa l. Je g  lurede ikke; jeg vilde 
just gaae ind, for a t  tale med D em . J e g  ssgte 
D em  paa D eres Værelse.

V a n d b y . D e r v a r jeg ogsaa, men der 
blev et forskrækkelig K lam m erie hernede, hvor« 
paa jeg gik ned, for a t see, hvad det v a r.

F a ld sm aa l. V a r  her K lam m erie?
V a n d b y . ZEbeltoft pryglede Vcerten.
F ald sm aa l. H m ! kunde D e  ikke komme 

e fte r, hvad de klamredes om ?
V a n d b y .  Nei aldeles ikke. J e g  giorde 

vel Ende derpaa, men det lod , som ZEbeltoft
havde



havde Lyst til a t  begynde forfra . N u , v a r 
D e  hos S m e d e n ?

F a ld sm aa l. J a  jeg var —  han har rig
tig  nok V opA ftrykket a f  N sglen, og vil kom
me her strax med det; men gunstige H erre! 
m aa  jeg spsrge D em  om noget: ZEbeltoft holdt 
fo r et forfærdeligt H u u s. H an  sagde, h an s 
S s s te r  var bortfort. D e t forstaaer jeg ikke.

V a n d b y .  D er er b illig t, a t  D e veed det. 
J e g  h a r ladet hende bortfore, deels for a t h in
dre P a r t ie t  med V isb e rg , deels og for a t faae 
hende a f  V eien, da hun dog var egentlig den, 
der meest var Landsvig og V ilhelm ine imod.

F a ld sm aa l. D e t er saa ypperlig t, gun
stige H erre! a t jeg selv ikke kunde udtænke no
get bedre, og det er dog meget sagt.

V a n d b y .  V irkelig! D e t var altsaa een- 
gang en god In tr ig u e  uden en Iu r is te s  Hiesp. 
M e n  jeg m aa og tilstaae, det er egentlig in tet 
Skielmstykke. N u  d a , gaae D e  nok engang 
hen til S m eden , og bring ham  saa op paa m it 
Værelse. N u  gaaer jeg derop.

F a ld s-
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F a ld sm aa l. D e t stal jeg , gunstige'
H e r r e !

^E bellvlt. (stikker Hovedel ind af Doren paa

hsire Haand.) H s r  F a ld sm a a l, jeg Vil tale et P a r  
-Ord med D ig . Kom ud l i d t !

V a n d b y .  N ei, nei, g is r  D em  ingen Ulej
lighed ; jeg vilde just gaae.

(Dandby gaaer ud paa venstre Side.)

Siette Optrin.
F a ld sm aa l. DLbeltofr.

^ E b e lto f t. H o r F a ld sm a a l!  hvordan 
hcenger det sam m en? T apper siger, D u  h a r  
faaet en G ulddaase a f  ham . M en  det var ikke 
den rette. .

F a ld sm aa l. Hvilken G ulddaase var ikke 
den re tte?

L E b elto st. D en  T apper flyede D ig .
F ald sm aa l. Flyede T apper mig en uret 

G ulddaase? ' '
' ^ E b e lto f t .  J a !  det b a r e n , m in S o sie r 
havde havt ltrnge for hun ksm til V isb e rg s ,

K og



og som T apper ffulde sirlge, . da den v a r saa 
g am m eld ag s, for en F e ils  S k y ld . G iv  mig 
den nu ig ie n !

F a ld sm a a l. Hvilken D aase  vil D u  have 
ig ien ?

E b e lto f t . D en  urette  D a a se , T apper 
leverede D ig .

F a ld sm aa l. T apper har ingen uret D aase
leveret mig.

E b e lto f t .  K ald D aasen den rette eller 
den urette , for en F e ils  S k y ld , ligesom D u  v il, 
m en lad mig faae een a f  Delene.

F a l d s m a a l .  S k a l  jeg svare baade til den 
rs tte  og til den u re tte?

E b e l t o f t .  D u  siger jo^ sode B ro e r!  a t  
T apper h a r ikke leveret D ig  den urette D aase ; 
lad  mig da faae den, D u  kalder den rette.

F a ld sm a a l. T s r  D u  beffyldr mig for, 
a t  jeg har den re tte?

E b e lto f t .  D in  D um m erhoved , D in  
S k u r k !

F a ld sm aa l. (truer ham.) Vil D u  v m e  
a r t ig !

E b e l-



^Ebeltoft. M en ssde B ro e r !  D u fo rs ta a e r  
mig ikke. T apper har leveret D ig  en Guld? 
daase; den er d e t, jeg vilde have ig ien , for en 
F e ils  S k y ld ?

F a ld s m a a l .  S a a e  D u , han leverede m ig 
en G ulddaase?

LEK elrost. N e i! men han sygde det nye- 
lig til mig.

F ald sm aa l. D e t er Lsgn og S la d d e r  og 
B agtalelse. J e g  vil have det m ortificeret- 
jeg vil have S a tis fa k tio n . H an  skal bsde sine 
tre  M ark .

^ E b e lto f t .  Fanden komme efter D ig . D u  
er klogere end jeg tarnkte. J e g  nurrker nok, 
det bliver mig, som m aa give efter, for en F e ils  
S k y ld , H o r nu ,.m in  sode B r o e r ! lad os ta le  
sam m en, som gode cerlige V enner. D aasen  
h a r D u , det er der ingen Tvivl o m ; det stal 
ikke heller komme derpaa an. B ehold den. 
J e g  h a r rigtig nok skaffet den tilside, for a t  
faae den S a g  an lag t mod Landsvig. D e t er 
mig ikke saa stort om den a t  g is re ; men tie 
endelig derm ed, til jeg har haft B ry llu p  med
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V ilhelm ine, for en F e ils  S k y ld . G is r  mig 
den Tieneste, m in sode B ro e r !  vil D u ?

F a ld sm aa l. J e g  har- in te t a t  tie m ed ; 
jeg h a r ingen D aase. D u  m aa stamme D ig ; 
det er a ltsaa  D ig , der har siiaalet D aasen. F y  
for en evig Ulykke!

^Ebeltoft. Trodser D u ,  S ly n g e l!  V il  
D u  g isre  N a r  a f  m ig?

' F a ld sm aal. S t i l l e ,  eller faa sandt D u  
er en Tyveknegt, stal jeg ikke rore S ie len  om i 
K roppen paa D ig  , som F lsde i C affe, for en 
F e ils  S ky ld . D u  kiender m in Narve.

Z E b e lto ft. J a  bie kun ; jeg stal nok finde
D ig . (Siaer.j

"» -

Syvende Optrin.
F a ld sm aa l. V an d b y .

V a n d b y .  M in  Utaalmodighed efter a t 
redde m in V en lader ung  hverken have R ist 
eller R oe. —  E r  D e  her endnu, H r. P ro k u ra 
to r ! H vor bliver S m eden  a f?

F a td s-



F ald sm aa l. Jeg "  kunde ikke komme <ik 
ham .  ̂ ^

V a n d b y .  Ikke det/ h v o rfo r? ' ' , M-i 
F ald sm aa l. DEbeltoft opholdt mig. 
V a n d b y . H vad vilde den K ieltring D em ? 
F ald sm aa l. Ah/ han stod og varvede mig: 

en heel Hoben for om h ans S ss ie r / og om H r. 
V isberg / som er saa bedrevet.

V a n d b y .  D e t har han Aarsag til./ siak-; 
kels M a n d !  men S m eden  bier saa lamgek 
gaae ud og see/ om han ikke kom m er; jeg vil 
blive her.

(Faldsmaal gaser ud paa hsi're Skde.)

Ottende Optrin.
V an d b y . Jo m fru s  TEbeNoft.

VaNdby- (gaaer omkring og fleirer.) M S «

have S ie  med denne P ro cu ra to r. D rn  m an 
havde hundrede S in e /  kan m an behove dein ' 
med det S la g s  Folk —  og endda bliver m an  
narre t. —  T ys! der kommer nogen. Oft. 2Ll>ei- 
koft k o m m e r . i „ d . )  S k a l jeg trse  mine S in e ;  er

K z det



det ikke hende skinbarlig? J o ,  for tusende Ulyk
ker! E r  hun ikke der? H vad g ier jeg n u ?  Je g  
faaer a t begynde/ hvor jeg flap i m in Rolle.

I fr . TEbelwft. Ak! jeg kan ikke mere.
V a n d b y .  Allerssdefle G udinde! S k a l  

leg da til T rods for en fiendsk Skiebne dog 
endnu eengang trykke D ig  til m in trofaste 
B a r m ! H a r  dit H ierte ikke langselfuldt ventet 
dette kielne A ieblik? N u  stal in te t mere ad
stille os.

I f r .  Z E b e lto ft. Afskyelige U hyre! bliver 
D u  endnu ved?

V a n d b y .  J a ,  jeg bliver ved. Aldrig vil 
m in  Kierlighed holde op a t forfolge D em . -O ! 
hvor har jeg forbandet den S k ieb n e , som ad
skilte to saa elskende H ierter. M en nu er 
Skilsm issen fo rb i; den var tung. -O ! dette 
Aiebkik belsnner et heelt S ecn lu m sQ v a le r .

I f r .  ^ E b e lto f t  ttaaber hpk.) Afskum, N a r, 
lad nrig v a r e ! G aae  D eres  Ver r lad mig vare , 
siger jeg. Lad mig v a r e !

Niende



*

Niende Optrin.
T apper. V a n d b y . J f r .  DLbeltoft.

T apper. G ud bevar o s ! H vad er der paa  
Fcerde? Io m fru e !  er det D e m ?  Je g  kiendte 
D em  saa S k a m  ikke. S t ig  mig ssde I o m f r u e ! 
er det D em ?  H vorledes kommer D e  her?  
B ev ar os, hvorledes D e  seer u d !

J f r .  M b e lto fs .  D e t kan jeg takke det fo r
bandede M enneffe for. *

V a n d b y .  M ig ,  D e  raser. J e g  h a r jo 
aldrig seet D em  for. J e g  veed jo ikke engang 
D eres  N av n . («l Tapper.) M in  kiere M a n d  ! 

- stig mig, hvem er dette F ru en tim m er?
T apper. I h ! det er saa S k a m  Io m fru e  

^Ebeltoft. J a  saa S k a m  er det s a a , kiere 
H r. V andby! D e t er hende, der var bleven 
borte for H r. V isberg .

'V a n d b y . Je g  har h s r t  D eres  Nheld, 
kiere I o m f r u e ! og jeg h a r meget beklagetD em . 
Anledningen dertil h a r  visi vaeret smigrende, 
men dog glceder det mig, a t een eeneste ikke er
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bleven lykkelig paa  en heel E g n s  Bekostning. 
D e  er alm indelig elsket.

I f r .  Z E b e llv ft. D i t  nedrige Afskum! D in  
P esthuus-D eserteu r! vil D u  endnu gisre N a r  
a f  m ig?

V a n d b y -  (sagte til 2ft. Mbeltoft.) J e g  beder 
D e m : rsb  D em  ikke; lad ikke denne M an d  
mcerke vores Forstaaelse.

p a p p e r .  H vorfor er D e sa a  v re e d p a a H r. 
V an d b y ; het er faa S k a m  en meget skikkelig 
M an d .

I f r .  ^ E b e lto f t .  D e t er jo h a m , det ne- 
drige Afskum , der har fo rt mig b o rt, og ladet 
mig flamge ud i Ellemosen.

V a n d b y .  Betamk D em  Io m fru e !  jeg 
h a r jo aldrig seet D em  fo r; D e  horte jo , jeg 
m aa tte  spsrge V erten  om D eres  N avn . J a ,  
havde jeg kiendt D e m , saa vil jeg ikke ncegte, 
a t  jeg jo ligesaavel som enhver anden kunde 
have g io rt mig skyldig i en Forbrydelse, som 
er om ringet a f  saa m ange Tillokkelser.

I f r .Z E b e lw f t .  D e t er ham og ingen a n 
den, som med fire S o ld a te r  fi<rbte mig ud gien-

nem



nem V in d u e t, satte mig i en K a re t, og kisrte 
ud i Ellemosen med mig.

s L a n d b y . (Ul Tapper.) D enne forunderlige 
Hcendelse har fo rv irret hende, hun tager mig 
for en anden. Bcer O m sorg for a t  bringe 
hende tilrette igien. (sagte) G id  jeg havde fa t 
paa m in S m e d ; denne E lster-R olle begynder
ststrk a t kiede mig. (sagte tll Jomfruen) M in  sode
G udinde! er der da ikke mindste H aab  for mig?
(Iomfrue BLbeltoft lober ester ham, for at slaae ham.)

(Han gaacr r<d til venstre Side).

Tiende Optrin.
T apper. Iom frue M betloft.

I f r .  2Ebeltost. D et er ham  og ingen a n 
den , det siger jeg nok engang , og nu er han 
saa uforskammet a t ncegte det lige i mine S in e ;  
men jeg stal hevne mig.

T apper. M en jeg begriber saa S k a m  ikke, 
hvorfor han skulde fore D em  bort.

I f r .  V Edeltoft. M en jeg begriber det 
desbedre.

T apper. M en hvordan gik det da t i l  
kiere I o m f r u e ?

K ;  I f r .



I fr . E b e lto ft . D et har jeg jo sagt een- 
gang.

T a p p e r .  H vorledes kom D e i Land a f  
Ellem osen?

I f r .  E b e l t o f t .  I h ,  da jeg havde gaaet 
der tre  fire T im e r, horde jeg en Flok K oer, 
h v o ra f nogle havde Klokker paa. D e  gik i 
L and , og i S e lffa b  med dem kom jeg til B yen. 
M en jeg  v ilgaae ind til J e r e s  Kone, f o ra t  faae
mine Klivder i O rden . (Hun gaaer ind af den mid
terste Der).

Ellevte Optrin.
Tappep E b elto ft. LarS.

E b e l t o f t .  O g  D u  saae ikke det aller
mindste tit hende, L a rs !

L a r s .  Nei m in Troe giorde jeg ikke; jeg 
har lsbee hsle S o g n e t ru n d t,  og sogt saa nole, 
a t  der ikke er en K a t, jeg jo har seet; men 
Jo m fru en  saae jeg ikke.

E b e l t o f t .  Kunde D u  ikke faae det allei^ 
ringeste a t vide om K are ten ?

Tap-
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T § P P ^ .  Kiere H r. F o rv a lte r!  jeg kan 
saa S k am . —

LE'oeltofr. Hold I  I e r M u n d !  der er in 
g e n , der taler til J e r —  Vidste ingen noget 
om K areten?

L avs. N ei ikke et M enneske, undtageit 
J e p p e  V.vver og O le  N a tte rg a l oppe i B yen.

M h e lto f r .  Havde ellers ingen h srt R a a -  
bcn og S k rig en ?

T a p p e r .  Kiere H r. F o rv a lte r !  D e res  
kiere Jo m fru s  —

^ E b e lto f t. V il I  holde I e r  K ieft? hvem 
snakker til J e r ?

L avs. Nei H r. F o rv a l te r !. ingen har h s r t  
det mindste, (saaer)

Tolvte Optrin.
Z o c h u m . T a p p e r .  M b e l to f t .

L)V(^NIN (til Derrcn, som siaacr nar ved Osren)

J o ,  det er en kisn K atte jag t; aklc G aard en s 
Folk ere ude for a t finde M ammesellen. D e r 
er hverken Mennesker eller Heste hiemme. —  
O m  det saa er G re th e , saa er hun paa R y g 

gen



gen a f  M elkhesien, og stient den siog hende 
a f  to gange i G a a rd e n , m aatte  hun endda afi 
sied. D e  finder hende aldrig. Fanden har 
hende, og han passer nok paa a t beholde hende. 
J e g  h a r endelig ikke ssgt saa stcrrk; jeg gik ind 
i M slle n - og fik noget a t leve a f ;  det v a r nok 
saa sundt. M slle ren s Finkel fandt jeg; vel 
v a r  den forbandet svedent; men det var alle 
D age bedre end om jeg havde fundet Kisse
linken.

^Ebeltoft. H vad er det, D in  ALselstaaer 
og vcever sam m en?

Jochum. N u  stal H r. F orvalteren  hsre  
videre. J e g  sagde, a t jeg nu har ssgt saa 
m eget, a t  jeg er ganffe forpustet, og a t det 
giorde mig saa o n d t, a t  jeg ikke kunde finde 
D e re s  r a r e S s s te r ,  som er lsbet bort.

V E belto ft. E r  hun lsbet bort?  S ly n g e l!
J o c h u m -  N u  stal H r. Forvalteren  hsre 

videre. Lsbet bort eller krsrt b o r t, men hun 
fortryder d e t, og kommer sn art igien.

Tapper. Kiere H r. F o rv a lte r!  jeg kan 
saa S k a m  sige —



^Ebeltoft. Kom m er I  nu igien! holder 
I  ikke J e r  M u n d , stal jeg lukke den paa  J e r ,  
saa det stal knage i J e r .  (T,l JoHum.) D u  h a r 
nok snarere ledt efter B ra n d e v iin , om jeg ikke 
seer Feil. H vor har D u  v « re t?

Jo c h llM . N u  stal H r. Forvalteren  hore 
videre. J e g  var nede hos M ollereus, for a t  
lede om hende; ved hans Hauge-Gierde laae en 
D ynge R iis  og H a lm , som jeg intet havde 
seet til fo r ; saa tænkte jeg ved mig felv: H il- 
led sd ! der ligger hun vist u n d e r; saa gav jeg

k

mig til a t rode op i D y n g en , saa kom M olle
re«, og spurg te , hvad jeg bestilte, og om jeg 
v a r g a l; saa sagde jeg , for det a t M slle ren  
ikke stulle nurrke, a t Jo m fru en  var lsbet b o rt, 
a t  H erren havde saadan en ra r  H und, som v a r  
lsbet b o r t , og a t han havde givet mig O rd re  
a t fisentere hele Godset.

M belto ft. S k u rk , stig m ig : E r  D u  
fuld eller g a l?

T apper. Kiere H r. F o rv a l te r ! jeg veed —
dE heltd^ t. E r  I  der igien? (til zochum) 

S a a e  D u  intet til K areten?
Z 0 -



Jo c h u n H  N u  stal H r. Forvalteren  hsre 
videre. S a a  sagde M slle re n , a t H unden v a r 
der ikke; J a  sagde je g , hvem kan vide, sagde 
jeg , og saa gav jeg mig til a t ssge paa  nye. 
J e g  sisvede omkring overalt fra  Loftet til Hon- 
sehuset. M slleren  gik bestandig med, og gik og 
frittede saa polist om hvad jeg ledte efter. N u  
stal H r. Forvalteren  hsre videre. J e g  sagde 
bestandig, det var H u n d en , for jeg ville ikke 
sige, det var J o m fru e n , der var lsbet bort, 
saa soer han p a a ,  hun var der ikke, saa fa t
tede jeg M is ta n k e , og saa sagde jeg , H unden 
er her m in S i e l !

L E sieltoft. E r  D in  dumme H und sn art 
ftrrd ig ?

T apper. M en kiere H r. F o rv a lte r , jeg 
kan saa S k a m  sige —

^ E b e lto f t .  J e g  kan saa S k a m  sige, a t  
jeg stal lukke J e r  M u n d  fra  nu og til Evighed, 
dersom I  mukker et eneste O rd .

Io c h u tN . N u  stal H r . Forvalteren  hsre
videre. S a a  sagde M slleren , Ttrven er her m in
S ie l  ikke, saa sagde jeg ig ien , Ttrven er her

min



m in S i e l , og saa gav jeg mig til a t  lede paa  
n y e ; men saa soer han p a a , a t jeg stalle gaae 
m in  V e i , eller han ville vise mig noget andet, 
saa sagde jeg , v iis  D u  Fanden noget andet, 
din M eelknegt , sagde jeg, og saa siog han 
m ig , og jeg stog igien. N u  stal H r. F o rv a l
teren hore videre. H a n s  S vende  kom og hialp

. >

h a m ; men saa kom der nogen B sn d e r, og hialp 
m ig , og saa har vi flaaest siden. N u  stal H r. 
F orvalteren  hore videre. D e t havde jeg bare, 
fqrdi jeg in te t vilde sige, det var Jo m fru e n , 
d tt' v a r lsbet b o r t, for jeg sy n tes , det v ar 
sakdan rn  S k a m , a t saadan en ra r  Io m fru e  
stulle have O rd  for a t have lsbet bort.

E b e lto ft . H older D u  ikke din M u n d , 
stal jeg prygle D ig  saa broget, som en Regnbue.

Jochum . E r  det Takken jeg stal have 
H r. F o rv a lte r. N u  stal H r. Forvalteren  hore 
videre. N u  vil jeg gaae ned til Fiskerhuset, for 
a t  see efter, om H un  ikke er lsbet derhen.

E b elto ft. Je g  stal staae A rm e og Been 
itu  paa  D ig , for §n F e ils  S k y ld .

,



Jochum. S k a l  jeg da ikke heller gaae til  
S iv e r t  S la g te r ?  Je g  kunde for en S ikkerheds 
S k y ld  rage H a n s  H iu lm and  med.

E b e lto ft. N e i, N e i, F c rh u n d ^  
Jochum . Ikke heller til G larckesterens? 
E b e l t o f t .  N e i, N e j, N e i, siger jeg. 
Jochum . Ikke heller til Bissekramme- 

re n s?  D e r  skulde hun allersnarefl v a re  ls- 
Let hen.

E b e l t o f t .  V il  D in  H und drille m ig ?
(tager ham i Brystet, og ryster ham.)

Jochum. E r  det Takken jeg stal have, 
fordi jeg vil finde D eres  rare  S o ste r, som er lo- 
Let bort. H o r ,  veed I  h v a d ! flaaer I  m ig, 
saa flaaer jeg igien. J e g  taa ler ingen H ug. 
M i t  Helbred h a r ikke got deraf. J e g  er saa 
svagelig.

E b e l t o f t .  G aae  Fanden  i V o ld ! 
Jochum . S k a l jeg da ikke lede hos B is -  

sek ram m erens?
^E beltoft kloder ester ham.)

Jochum  (gaaer UV.)
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Trettende Optrin.
i

2Ebeltoft. T apper.
T apper. Kiere H r. F o rv a lte r!  jeg veed 

saa S k a m  - -
/

^ E b e lto f t .  K om m er I  uu igien med J e 
res  jeg veed saa S k a m . H vad veed I  saa 
S k a m . Lad os engang h s re ,  hvad I  veed 
saa S k a m .

T apper. Kiere H r. F o rv a lte r er saa S k a m  
saa hidsig. J e g  veed, hvor D eres  kiere Jo m - 
frue S s s ie r  er.

Z E b e lto sl. Veed I  det? H vor er 
hun da?

T apper. H un  er her i H uset, kiere H r. 
F o rv a lte r!

^ E b e lto f t. H vorfor h a r I  ikke sagt mig 
det for lcenge siden?

T a p p e r .  J e g  kunde saa S k a m  ikke komme 
til. D e r  er hun saa S k am .

L



Fjortende Optrin.
T ap p e r. I f r .  2Ebelroft. M beltost. '

Tapper. Aa H r. F o rv a lte r!  D e t er saa 
S k a m  ikke a t  beskrive, hvad den arm e stakkels 
Jo m fru e  har udstaaet.

r

^Ebeltoft. S o s te r!  hvordan i a l V erden 
hamger det sam m en?

I f r .  ^Ebeltoft. D e t er saa v id tlsftig t det. 
D u  m aa tro e , jeg h a r vceret a r tig  deran .' 
D e t er den forbandede V a n d b y , der har g io rt 
denne smukke S t r e g .

^Ebeltoft. V an d b y ! men fo rt« ! mig 
det dog.

I fr . ^Ebeltoft. I h !  det er ham, det kom
mer fra altsammen; men jeg stal h«vne mig.

T apper. D en arm e stakkels J o m f ru e !  
v a r  hendes Klcrder saa S k a m  ikke faa drivende 
v a a d e , a t  det ret v a r en Ank.

I f r .  L E b elto fr. B ie  kun , m in gode 
V a n d b y ! D u  stal tilforladelig faae det betalt. 
F s lg  nu med mig op til G aard en !



E b elto ft. I a , S s s i e r !  men jeg h a r no
get a t tale med D ig  om forsi.

T a p p e r .  J e g  stal saa S k a m  gaae ud saa- 
lrenge, kiere H r. F o rv a lte r. (Tapper gaaer ud >

Femtende Optrin.
Io m fru e  E b e lto ft. E b e lto ft.

E b e l t o f t .  D u  m aa trve S s s ie r ,  der er 
passeret artige T ing, siden vi saaes.

I f r .  E b elto ft. H vad er der da passeret?
E b e l t o f t .  V i  m aa tage os i Agt. D a a 

sen, D u  veed, er borte.
I f r .  E beltoft. J a  det veed jeg nok. V is -  

berg savnede den jo allerede, for jeg kom bort.
E b e l t o f t .  Nei ikke saa. T apper h a r den 

heller ikke.
I f r .  E b elto ft. H vad siger D u ?  H a r  

Tapper ikke D aasen?
E b e l t o f t .  N ei, F a ld sm aa l har den.
I f r .  E b e l t o f t .  H a r  F a ld sm aa l den?
E b e l t o f t .  J a  han har. D a  D n  v ar 

borte, sagde jeg til Tapper, ae han sinlle levere
k 2 mig



mig D aasen , for en F e ils  S k y ld , men faa kom 
det lang t om l rnge u d , a t han havde leyeret 
den til F a ld s m a a l, for en F e ils  Sky ld .

I f r .  ^ E b e lto f t .  M en  siig m ig, hvorledes 
kunde han komme til a t  levere ham den?

Z E b elto fr. D e t forstaaer jeg ikke. H an  
sagde, a t F a ld sm a a l havde true t ham  med 
G algen , og g iort ham  bange.

I f r .  ^ E b e lto f t .  D e t har jo T apper ikke 
sagt mig et eenesie O rd  o m ; men nu begyn
der jeg a t lugte Lunten. D e t ffulde vel ikke 
varre een a f  D in e  gamle S tr e g e r ,  m in kiere 
B ro d e r!

^Ebeltoft. Je g  ffulde selv have D a a s e n ! 
G id  jeg m aa blive levende opadt a fR o tte r , for 
en».Feils S k y ld , om jeg h a r seet den.

I f r .  2E b e llo f t .  V årr kun arrlig, M o n - 
frere! tilstaae mig kun det Skielmstykke med. 
D u  kan jo dog ikke nargte, a t det ligner A ig .

Z E b e lw ft. M en  jeg siger D ig ,  jeg h ar 
den ikke, jeg har den ikke i D ievels S k in d  og 

.B ee n ; vårr dog fo rn u ftig , for en F eils  S ky ld .

I f t .



/

I f r .  M e l t o f t .  E r  jeg ikke fo rn u ftig ?  
G iv er jeg D ig  ikke B ev iis  derpaa i dette 
H ieb lik ?

^ E b e lto f t .  J a ,  ja , saa Lroe kun, hvad D u  
vil, men det er Lsgn.

I f r .  IE b e l td f t .  D e t siger jo intet. B e 
hold D u  kun din D aase. Je g  vil nu straip 
fortælle H r. V isberg , a t D u , og ikke Landsvig 
er Tyven. D u  kan ellers ret paradere med 
den D aase paa din B ry llupsdag  med V ilhel- 
m ines A rvepart. '

^ E beltoft. Er D u  snart sirrdig?
I f r .  T E belto fr. M en  jeg vil dog raade 

D i g , a t D u  lader P o r tra te r  tage ud, og fa t
ter din gode V en F andens ind i S te d e t. 
S a a  kan D u  sige, a t han har fo rå re t D ig  
D aasen til D enstabstegn.

^ E b e lto f t. F o r  sad D u  fast i en M o ra d s ;  
R u  sidder D u  fast i V ittig h ed , for en F e ils  
Ekyld.-

i I f r .  ? E d c llo s l. E ller og til N y ta a rs -  
gave; men hust vel p a a , hvad D u  giver der

L z ud



ud fo r , thi ellers kunde m an siden gribe D ig  
i Lsgn.

E b elto ft. N a a r  D u  forsi faaer Tappen 
a f  din O ndskab, saa flyder d e t ,  som a f  en 
T agrende i Tordenveir, for en F e ils  S ky ld .

I f r .  E b e l t o f t .  Ondskab! det er lu tte r 
sosterlige R a a d , jeg giver m in , kiere B roder.

E b e l t o f t .  M en  siig Mig, hvorfor stulde 
jeg snyde D ig  for D aasen ; vi kunde jo dele, 
som vi pleie.

I f r .  E b e l t o f t .  D u  tarnker v e l, a t D e
lingen horer sn a rt op, og derfor vil D u  smede, 
medens J e rn e t  er varm t.

E b e lto f t .  J e g  siger D ig  for syvende og 
sidstegang , D aasen har jeg ikke, for en F e ils  
S k y ld , J e g  har den ikke —  G id  jeg m aa 
fare  levende—  i Ju s titie n s  H am der, om jeg 
h a r den, troe mig nu.

I f r .  E b e l t o f t .  M en  hvor er den da ble
ven a f?

E b e l t o f t .  J e g  siger jo, a t  F a ld sm aa l h ar 
den, og dersom D u  vil lade mig faae et O rd  
in d fo rt, saa vil jeg fortælle D ig ,  hvorledes

jeg



jeg troer, det er gaaet til. F a ld sm a a l er fa l
den paa, a t vi har lag t D aasen i F o rv a rin g  
hos Tapper. D e t h a r han benyttet sig af, og 
forblsffet den Kiellingepmst. D a  jeg ta lte  
med F a ld sm aa l, nægtede han det vel, men jeg 
kunde dog let mcerke, a t han havde faaet den.

I f r .  E b e l t o f t .  M en  hvordan stal vi faae 
den fra ham , om saa e r ?

E b elto ft. D u  kan troe, det vil ikke blive 
let, han holder paa d e n , kan D u  tro e , for en 
F e ils  S k y ld . D e t kunde endelig va're det 
sam m e med den, men det værste er, a t  dersom 
han nu er i med V a n d b y , saa er det ham  e» 
let G a g  a t  fore os i Ulykke, ved a t  overbevise 
H erren om den sande Sam m enhæ ng.

I f r .  E b e lto ft . H vad er herved a t gisre ?
E b e l t o f t .  J a  det er just Knuden. J e g  

kan nok sige D ig ,  hvad vi stulle g rsre , for en 
F e ils  S k y ld , n aa r D u  kun vil sige mig, hvor
ledes vi stal faae det g iort.

I f r .  E b elto ft. H vad er det da?
E b e l t o f t .  V l m aa faae F a ld sm aa l selv 

indviklet i S a g e n  —  bilde H r. V isberg  in d ,
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a t det er h a m , der forte D ig  bort. D e t I n d ,  
fald var ikke fle t; n a a r  D u  kun siger d e t, saa 
vil han troe det.

I f r .  ^Ebeltoft. D e t troer jeg v a r meget 
godt.

^ E b e lto f t .  D o g ,  n a a r jeg tanker mig 
o m , hvorfor kan vi da ikke ligefrem beskylde 
ham  for a t have v a re t med a t stikle D aasen . 
F o r  Exem pli g ra t ia ,  a t  have skaffet Landsvig 
N eglen  for en F e ils  S k y ld .

I f r .  W b e l lo f t .  D e t v a r endnu bedre.
^Ebeltoft. V i behsver blot a t  faae S m e 

den til a t  sige, a t N eglen er bleven g iort esi 
te r  T appers B e g ia r in g , '  og ham  stal jeg nok 
overtale til a t  beskylde F a ld sm a a l for a t have 
bedet ham  a t lade N sg len  gisre. D e t gior 
T apper g ierne, ister n u , da han er vreed p aa  
F a ld sm aa l.

I f r .  ^Ebeltoft. D e t er uforbederligt. 
M ig  synes, vi tillige kan sige, det var h a m , 
der forte mig bort efter Landsvigs B e g ia r in g , 
og saa er h an s  Lykke g io rt hos H erren. H an  vil 
vel sige N e r, men det kan ikke hielpe ham stort.

2Ebel-



2Ebe!tosk, F ia s  med h an s  Nei. D e r  er 
jo en D octo r I u r i s ,  eller rettere en Q v a t-  
salver I u r i s /  som siger/ a t  J a  og N eigielder 
in te t in I u r e .

S e p te n d e  O p t r in .
I f r .  M beltoft. M belto ft. Christen

S m e d .

^ E b e lto f t. D e r  kommer S m eden , som han 
var kaldet. Lad os nu veere venlige imod ham . 
( t i l  S m e d e n . )  G od D a g  / G od D ag  / m in kiere 
M a n d / kom kun mrrmere.

S m ed en . Je g  blev saa sandelig bange fok 
J o m fru e n / m an sagde/ h u n v a r d s d ,  og gik 
allerede igien ude i den store M ose.

^ E b e lto f t. D e t er der in tet om. H vor
for kommer han ellers h e r , m in kiere 
M a n d ?

S m ed en . H vorfor jeg kom m er/ ja, hvad 
kommer jeg fo r?  D e r er saa mange A arsager, 
hvorfor Folk kan komme.

dE belrofc . J a , det er rigtig nok.
L 5 S m e -



S m ed en . N a a r  m an  saaledes staaer for 
I ld e n  en heel u d flag en D ag , saa kan m an nok 
vcrre bekiendc a t blive lid t torstig mod Aften.

I f r .  E b e lto f t .  H a r han da meget a t be
stille i denne T id ?

S m ed en . J a ,  det gaaer a n ,  men det 
v a r bedre i forrige T id e r, da Bræ ndevinen og 
Tobak og R u g  ikke var saa dyre.

E b e lto f t . E r  det ham  om a t giore-, kan
r .

han gierne faae et P a r  Tonder R u g  hos mig, 
n a a r  han  selv vil hente dem ?

S m ed en . Je g  siger tusend T ak; det vil 
 ̂ jeg gierne.

E b e lto f t .  H an  er en brav M a n d , som 
med R e tte  lmrde vcere M ester i en Kisbsted. 
H er paa Landet er ikkeArbeide for ham . D e t 
er ikke a lt  A rbeide, der bliver saa got betalt, 
som den Nogle til m ig , for en F e ils  S ky ld .

S m eden . D e t er sandt. Passede ellers 
Nogle« ?

E b e lto f t . Noglen v a r ikke ti! mig selv, 
men jeg h a r ikke hort klage over den. H or 
m in kiere M a n d ! kom om en halv Tim es Tid



op p aa  G aarden , og hent sine to T s n d e rR u g ;  
og dersom H erren da skulde faae i S in d e  a t  
spsrge o m , hvem der leverede ham  Aftrykket 
til  N eg len , kan han  sige, det v a r Tapper. 
D i har noget S p a s  for.

S m e d e n .  J a  saam am d, n a a r  kun T ap 
per in tet h a r derimod.

^ E b e lto f t .  N e i, det h a r hanikke. F a r 
vel m in kiere M an d . H ust det n u ! glem ikke 
a t komme om en halv Tim e efter Rugen.

I f r .  ^Ebeltoft. S ku lde  hans Kone be- 
hsve en Fierding S m v r  til B rsd e t a f  R ugen , 
saa kan han faae den med. G lem  nu ikke 
a t komme.

S m ed en . Je g  siger Lusend T ak ; jeg stal 
vist ikke glemme der.

( J o m f r u e  A L bclrofr o g  S L b clro st g a a e r  ud p a a  
h o ir e  H a a n d .)

S y t te n d e  O p t r in .
V an d d l), A ^ i ^ 6 m a a l .  (k o m m e r  in d  fra  v en stre

"  H a a n d .)  Christen S m e d .
F a ld sm aa l. D e r ,  gunstige H erre! der 

er Sm eden .
V a n d -



/  W a n d b y .  E r  det ham , m in kiere M a n d ,
' t

fom har g io rt N sglen  til?L b e lto ft?
S m ed en . J a ,  det er mig.

. O ^ B å n d b y . V il  han da vare  saa god a t 
folge med os op til G a a rd e n , og sige H r .V is -  
berg det.

Sm eden . F aaer jeg noget for det? 
^ L a n d b y . H an  stal ikke have noget a t 

. klage.
S m ed en . I  D ag  falger jeg a l t in g , men 

helst mine egne O r d ;  dem har jeg sisrst Over« 
sisdighed af. J e g  vil sa tte  m it V isnesby rd  
p aa  Auction. ( sa t le r  sig og holder Aliction.) To T o n 
der R u g  er B udet. —  In g e n  bedre, to Tender 
R u g  forste gang. —  E n  F ierding S m o r  bedre. 
T o  Tonder R u g  og en F ierd ing S m o r , forste, 
an d en , tredie gang. (si^er M  H vorfor bod 
I  ikke?

F a ld s m a a s .  H vad vi! det N a rre n e  sige? 
S m ed en . D e t er jo tydelig nok. J e g  

solgte m it V idnesbyrd  ved offentlig Auction, 
for Lo T snder R ug  og en F ierding S m o r . 

F a ld s m a a l .  T il hvem solgte D u  det?
 ̂ S m ^



S m ed en . T il M e l to f t .
F a ld sm aa l. H vorledes seer det V idnes- 

byrd ud , som D u  solgte ham ?
S m e d e n .  D e t seer saaledes u d , a t jeg 

h a r g iort N sg len  efter T appers B egiering  !
FaldSm aal. E fte r T appers B e g æ rin g !  

D e t er jo noget N y t. H o , h o , jeg lugter 
Lunten. M eu  stig m ig , kan vi ikke faae det 
V idnesbyrd  opraabt ig ien ? V i h a r i S in d e  
a t overbyde M e l to f t .

S m e d m . D e t stal ikke komme derpaa an . 
I  stal have det. M e l to f t  og D u  er nsesien 
lige gode; dog troer jegD ig  bedre, og jeg bli
ver ved D ig .

V a n d b y .  N u  kom d a ! lad os nu  gaae 
op til G aarden .

Femte



Femte Optog.
(V isbergs Vcrrelser.)

Ferste Optrin.
M lhelm ine. Lanvsvig.

^ ) i l h e l n u n e .  (gaaer om kring, seer iblandt andet

ud a f  Have-D>»duet.) F red erik ! F red erik ! er D u  
der, kom op, her er ingen.

^NNOsvig. (kommer ind a f  D s r e n . )  Bedste
M in e !  O !  hvor h a r jeg lamgtes efter D ig . 
J e g  har gaaet om over to Tim er i H aven, 
blot i det H aab  a t  see D ig . J e g  har saa me
get a t  sige D ig .

M lhelm ine. J a  kiereste F rederik : jeg har
ikke m indre lam gtes efter D ig . J e g  gaaer her
i den piinligste Uvished og F ry g t for Udfaldet
a f  denne D a g s  underlige Hændelser, og jeg vil

til-



Lilstaae D ig , a t noget a f  det, der bedrover mig 
meest, er min F ad e rs  S o rg  over Jo m fru en .

L a n d sv ig . M en  hvorledes er det m ueligt, 
a t  den O ptm kkerste har kundet faae saadan en 
M a g t over denne forresten saa Kdle og fornuft 
tige M a n d ?  .

V ilh e lm in e . O ,  bedste Frederik! E t
«delt H ierte er ofte svagt. V ed sin forstilte

*  .

I v e r  for h an s  Tieneste har Hun vidst a t siaffe 
sig en Indflydelse paa  hans H ie rte , som jeg 
tvivler p aa , hans «dle dyrebare Lovise nogen- 
tid  havde.

L a n d sv ig . D e t er sorgeligt, a t  tbdle H jer
te r saa ofte m aa lide, fordi de ikke kunne vcere 
m istænkelige, og a t de gloede sig over a t  see ^ 
D ydens K appe, uden a t undersoge, om det 
maastee ikke er Lasten, der bcerer den.

V i lh e lm im . M en  hvorledes gaaer det 
med vores C on tra -M in er?

Landsvig. P p p erlig t! J e g  h a r overladt 
a lting  til m in V en , og han er en M an d , m an  
kan betroe sig til. H an  har vundet F a ld s- 
m aal, og denne vil nu bevise, a t ^Ebeltoft h a r

ladet



ladet en Nogle g isre hos S m eden . D e t koni- 
m er nu an paa , om N sglen er den re t te ; han 
h a r  Aftrykket, den blev g io rt efter.

V ilh e lm m e . J e g  kander N sg len , og jeg 
kan strax sige, om det er den rette.

Andet Optrin.
V a n d b y . V ilhelm ine. Landsvig.

V a n d b y .  N u  m in smukke Io m ftu e !  har 
v i ikke et sv»rrt Arbeide for. J e g  forsikkrer 
D em , jeg vilde na'sten heller ffrive en fornuftig 
B o g , og lade den recensere i K ritik og Anti- 
K ritik , end nok engang indvikle mig i en H andel 
med disse lovkyndige G avtyve. D e t eene 
Skielmstykke rakker broderlig det andet H a a n 
d en , og det altsam m en enten i Folge Loven, 
eller i det mindste i M edhold a f  den.

V i lh e lm in e .  Troe m ig , kiere V andby , 
jeg erkiender, hvor meget jeg ffylder D e m , og 
m it H ierte stal evig velsigne Deur.

V a n d b y .  M in  smukke Io m f tu e !  Tak 
mig ikke for tilig , Enden er ikke endda. H er

er



er a tte r noget N y t paa  Fcrrde; Jo m fru e n  er 
kommen tilbage.

L anD svig  og V ilhelm ine. E r  hun kom
men tilbage? x

V a n d b y .  J a  d esv m re!
V ilhelm ine. J e g  forsikkrer D e m ; hu n  

h a r ikke vceret her. ZEbeltoft er hos m in 
F ader.

V a n d b y . E r  ZEbeltoft hos D eres  F a - 
der?  S a a  er han kommen i Forveien. D e r  
m aa vcere noget, som H r. V isberg  stal forbe
redes paa. I  V ertshuse t saae jeg Jo m fru e n  
selv.

V ilhelm ine. D e t er ulykkeligt! faaer 
hun  forsi m in F ader i T a le , saa benm gtiger 
hun sig ham  saa ganste, a t  han ikke kroer et 
O rd  a f  a lt, hvad D e  kunde sige h a m , og det 
saa meget m ere, som hun vist vil begynde med 
a t fortcelle h a m , hvor stor D eel D e  selv har i 
S a g e n .

Landsvig. H un  m aa ikke faae H r. Vis-
i

berg i Tale. J e g  vil passe paa med m in Tie
ner, n aa r hun gaaer fra  V e rtsh u se t, og fore

M  hende



hende bort nok engang ; og saa stal hun til
forladelig ikke komme saa snart igien.

V a n d b y .  D e t er saa m o n o to n ! N ei det 
gaaer ikke an. V i  behove din N<rrvcerelse 
her. M en  det er san d t; jeg havde n<rr glemt 
det vigtigste. M in  smukke Io m fru e !  tiender 
D e  delte V ox A ftryk? E r  det N eglen til D e 
re s  F a d e rs  S k a to l?

V ilhelm ine. J a  jeg kiender det meget 
godt. D e t er just Aftryk a f  N eglen til m in 
F a d e rs  S k a to l, hvor G ulddaasen laae.

V a n d b y . '  T r iu m p h ! S e ire n  er vores. 
N u  vil jeg tale med H r. V isberg .

V ilhelm ine. T y s!  jeg troer han kom
m er.

V a n d b y . H er m aa han ikke see mig, det 
seer saa aftalende ud. J e g  vil gaae ud a f  
den D e r  giennem H au g en , og komme ind a f  
den rette D e r . Landsvig fslg m ed , og bliv i 
H aven, til vi kalde p a a D ig .

(Landsvig og Dandby gaaer.)

Tredie



Tredie Optrin.
W lhelm ine. M s b e rg .

^ L isb e rg . E r  det ikke forunderligt m in  
D a tle r !  kan D u  begribe, hvor Io m fru e  ZEbel- 
to ft kan vare bleven a f?

A Zilhelm ine. N ei, m in F a d e r ! jeg begri' 
Ler det aldeles ikke.

W is b e rg .  D u  ta le r saa koldsindig der- 
om. D u  tager ingen Deel i m in S o r g ,  D y  
fom ellers pleiede saa godt a t kunde trssie mig, 
n a a r  noget gik mig imod. E r  det R e t ,  
M in e?

V ilhelm ine. Kiereste bedste F ad e r!  der- 
som nogen virkelig Ulykke var h a n d tD e m , ved 
H im len! ved m in M oders S t s v !  D e skulde 
ikke finde noget mere deeltagende H ierte  end 
D e re s  D a tte rs . M en  i dette T ilfalde er jeg 
meget ulykkelig. P lig t mod D em  byder mig 
a t  tie, og P lig t mod mig selv a t tale.

V i s b e r g .  P lig t  mod D ig  selv byder D ig  
a t  tale. —  H vad byder den D ig  da a t  sige? 
H vad kan den byde D ig  a t sige? T aber D n

M  2 ikke



ikke lige saavet som jeg? M ister D u  iM -e n  
god, kierlig M o d e r?

V ilhelm ine. -O kiereste, dyrebareste F a 
der! N<rvn ikke dette N a v n !  M in  evig elske
de M oder hviler i G ra v e n ; a l moderlig K ier
lighed og S m hed  mod hendes D a tte r  hviler 
der m td  hende, og jeg venter ikke det aller
mindste hos den, som D e  ved en ulykkelig F ejl
tagelse tro e r vcerdig til a t  indtage hendes S te d  
i D e res  H ierte.

V i s b e r g .  M in  D a tte r !  D u  plager mig 
idelig med D in e  Fordom m e mod Jo m fru s  
ZEbeltoft. D u  er ubillig.

FLerde Optrin.
M s b e rg . W lhelm ine. V an d b y .

V an d b y . J e g  beder, D e  undskylde, om 
jeg kommer til Ulejlighed. J e g  agter a t reise 
s trax , men jeg vilde ikke forlade E gnen , for 
jeg, ved nok engang a t  have viist mig for D em , 
havde g io rt D em  det m indre let a t forglemme



V isb e rg . D e t g is r  mig inderlig ondt 
H r. V andby, a t D e  vil saa snart forlade o s, 
og det efter et Bekiendtskab, som neppe er be- 
gyndt. D e  m aa tilgive m ig , a t jeg ikke hak 
havt D em  hos mig. M i t  H u n s  er i D a g  en 
S a m lin g  for Underlighed og Forvirrelse.

^ B å n d b y . Je g  kiender allerede r^ g e t t il  
S a g e n , og jeg m aa tils taae , a t den er besyn
derlig. D e t bedrsver mig usigelig, a t m in be- 
ste og kiereste V en  Landsvig er ikke ganffe fri 
for a t have voldet D em  nogle Ubehagelig
heder.

W is b e rg .  H r . D a n d b y ! jeg er f s r t  ind 
i en Labyrint, som det er mig um ueligt a t sin
de ud af. In g e n  vil- ingen kan lede mig.

H Z anvby . Je g  vilde agte mig overmaade 
lykkelig, om jeg kunde give D em  et Ledetraad 
i H inderne .

V i s b e r g .  J e g  rakker D em , meget H r . 
V a n d b y ! M en fra  den S id e , D e  kunde give 
mig Lys, er jeg underrettet nok. J e g  er ikke 
saa uvidende om S a g e n ,  som bedrovet over

M  z den;



den ; og det er egentlig mere T rsst end Lys jeg 
behsver.

V a n d b y .  M eget ofte H r. V isberg  nrang, 
ler m an T rssi, fordi Lyset ikke skinner fra  den 
re tte  K an t. Undertiden hindres Lyset selv i 
a t  see T rssten.

V ls b e z 'g .  Endog den Udvei, D e der bi
ser m ig , H r. V a n d b y ! er mig unyttig . J e g  
forsikrer D em , jeg har Lys nok i S a g e n .

V a n d b y . Tillad mig H r. V isberg . J e g  
tv iv ler meget derom . M en  jeg m aa bede 
meget om Forladelse, fordi jeg fsre r en S a g  
p aa  B an e , som D e  rim eligviis ikke vil indlade 
D em  i, og fom efter sin N a tu r  kan kun virre 
G iensiand for en p rsv e t Fortroelighed. '

V i s b e r g .  Tael D e  kun H r. V andby. 
O plyser denne S a m ta le  mig ikke, saa giver den 
dog m it H ierte  Luft. D e  er m in V en s S e n ; 
allerede dette giver D em  R e t til m in F o rtro 
lighed, og D e  har desuden meget a f  det Dan
sen, og den M aade a t ta le  p a a ,  som jeg i fo r
rige D age  elskede saa meget hos D eres F ader.

V a n d -



V a n d b y . S id e n  D e  tillader mig a t  sige 
m ine Tanker, vil jeg begynde med den Erklæ
r in g , a t  hvor meget jeg har seet mig om i 
V erden, og omgaae Mennesker, h a r jeg ends 
nu ikke truffet paa nogen, hv is Hoved og H ier
te jeg har saa ubetinget H siagtelse for som 
Landsvig. Je g  appellerer til D eres D a tte r s  
D om .

V isb evg . B aade D e  og hun er bedraget. 
D e t bedste H ie rte , den skarpests Forstand kan 
ikke opdage Lasten, som sniger sig omkring med 
List, Snedighed og Hykleris.

V an d b y. D e tillægge Lasten et T a len t, 
som vilde styrte V erden i en evigvarende Kiede 
a f  Ulyksaligheder, om det forholdt sig saa ; men 
vilde jeg endog antage D eres  S w tn in g , sour 
sand og anvendelig paa L andsv ig , og tilstaae, 
a t han har vildet bedrage V ilhelm ine, troe D e 
da, a t han kunde virre dum nok til a t vilde be« 
siiele Faderen paa  samme T id , da han vilde 
bedrage D a tte re n ? -

V i s b e r g .  Je g  tils taaer, a t  jeg ikke kan 
begribe det.

M  4 V a n d -
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V a n d b y .  F r a  denne S id e  m angler D e  
a ltsaa  Lys. J e g  vil antamde Lyset. Lands, 
vig h a r aldeles ikke begaaet den stiendige G ier- 
ru n g , han  beffyldes^for.

V lsb e rg . M en  det kan jo bevises.
V a n d b y .  J e g  erklærer det for um ueligt.
V l s b e r g .  D e r  er jo to V idner p a a , a t  

han  h a r solgt D aasen i Roeskilde Kroe t i l  
en I s d e .

V a n d b y . Tillad mig H r. M sb e rg !  jeg 
tram ger mig ikke ind i andres Hemmeligheder- 
og allerm indst vil jeg bedomme D eres  indvo r
te s  huuslige Forbindelser; men vil D e  for et 
A ieblik tillade mig a t fremsette S a g e n  efter 
m in Forestillingsm aade, uden a t  fortryde paa, 
om vi ikke stemme overeens i vore M eninger 
om visse P e rso n e r, saa haaber jeg a t kunde 
giore en H ypothese, som for det fsrste kan 
tiene ti l  O p ly sn in g  i det mindste.

V lsb e rg . D e ta le r i det mindste en <rdel 
S a g , det er Venskab, D e  ta ler for.

V a n d b y .  J e g  an tager da indtil videre, 
a t  D e  have feilet i D e re s  Tanker om Jo m fru s

2Ebel-



ZEbeltoft og hendes B ro d e r , og a t  han vil 
giore sin Lykke med V ilhelm ines M ederne-A rv. 
D en  enesie M aade til a t omstemme dem , v a r 
a t  svarte Landsvig.. J e g  an tager end videre, 
a t  D aasen , som er meget kostbar, var skaffet 
tils id e , lamge fe r den lykkelige V ending for 
Jo m fru en  ind traf. N u  benytter m an sig a f  
deres O pdagelse, a t D aasen er b o r te , beskyl
der L andv ig , og har et P a r  Leievidner t i l  
D eviis for Beskyldningen.

V isb e rg . Hvorm eget jeg end havde R e t 
til a t blive fortrydelig over det Lys, D e  vil 
kaste paa et F ruen tim m er, som jeg finder vier- 
dig a t gifte mig m ed , og paa m in V en - hen
des B ro d e r , vil jeg dog lade mig nsie med a t  
anm ærke, a t D eres Hypothese er ganske og a l
deles blottet for V ished .

V a n d b y .  N a a r  jeg beviser, a t  der exi- 
sterer en falsk Nogle til D eres  S k a to l ,  som er 
g iort efter et Vox-Aftryk til en P erso n , som 
ikke er L andsvig , eller staaer i mindste F o rb in 
delse med ham , troe D e da ikke, a t m inH ypo- 
these gaaer over til V ish e d ?

M  5 V i s -



V isb e rg . J a  det forstaaer sig.
V a n d b y .  N u  da H r. V is b e rg ! S m eden  

nede i B yen h a r g iort en Nogle til D eres For« 
v a tte r ,  Z E belto ft, efter dette Aftryk.

V isb e rg . (passer N ogle,, i Aftrykket) Himmel!
hvad er det? N sglen  passer. M en  det kan 
ikke vcrre F o rv a lte re n , der h a r ladet den 
N ogle giore.

V a n d b y .  H older D e Christen S m e d  for 
en wrlig M a n d ?

V i s b e r g .  J e g  h a r  a ltid  holdt ham  for 
en <rrlig M an d . ^

V a n d b y . H an  vil giore sin Eed p a a ,  
a t  N sglen er g iort til F orvalteren . H an  er 
her uden fo r ,  og han stal strax komme ind.

V isb e rg . D et er jo forskrækkeligt!

V a n d b y . N u  flu tter jeg saaledes. H a r  
ZEbeltoft ladet N sglen  g io re , saa har han og 
taget D a a se n , og Beskyldningen mod Lands
vig er Logn, og V idnerne falske. Fslgelig er 
dct kun Opfindelse a f  h am , for a t  spille sig 
D ilhelm ine i H in d e rn e , og jeg overlader til

D em



D em  selv H r.V isb e rg  a t giore S lu tn in g e r  der« 
fra  til Sosieren .

V isb e rg . J e g  m aa tils iaae , jeg kan ikke 
modsige D e m , og dog kan jeg heller ikke til« 
troe disse Mennesker en saa satanisk List. M en  
n a a r  S m eden  vil giore sin Eed d e rp aa , saa 
m aa det vcrre san d t, saa er det sa n d t, og da 
igientager jeg m it Lofte til Landsvig og Vil« 
helmine.

b å n d b y .  R n  vil jeg gaae ud iG a a rd e n , 
og forsi hente F a ld sm aa l op. (gaacr.)

Femte OptrLll.
V is b e r g . , V ilhelm ine.

^D ilhclm ine. H im len velsigne D e m , dy« 
rebareste F ad e r!  for D eres  G odhed; jeg vid« 
s ie , a t  Landsvig ikke kunde vcere skyldig.

N i s b e r g .  G u d ! dersom det er sa n d t, 
hvilken O ndskab, hvilken Lisi har jeg da ikke 
vcrret en B old  f o r !

Siet-
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Siette Optrin.
I f r .  E b e lto f t . ^Ebeltoft. V isb e rg .

V ilhelm ine.
^Ebeltoft. Gunstige H erre! N u  er da 

m in  S o s t e r ,  G u d  skeeLov! kommen. H vad 
den S takkel h a r m aatte t udstade! hvilke ond
skabsfulde M ennesker!

I f r .  IE b e l lo f t .  Kiereste, bedste H erre!
s ta f mig Hevn over dette forbandede Menneske,

^  »

denne F a ld sm a a l; det er h a m , der har fs r t 
m ig bort fra  D e m , bedste V e n !

HZisberg. Je g  forgaaer a f  F o ru n d rin g ! 
H a r  F a ld sm aa l f s r t  D em  bort?

^Ebeltoft. H a n , og ingen anden. 
V i s b e r g .  J e g  begriber det flet ikke. 

H v o rfo r skulde han fsre D em  bort?
I f r .  ^ E b e lto f t. D e t er let a t begribe, bedste 

D e n ! H an  er i Ledtog med L andsvig, og han 
er n a tu rlig v iis  rasende over den S a g , D e  vil 
anlcrgge mod ham  for G ulddaasen , han har 
stiaalet.



W lhclm ine. Landsvig h a r jo ikke taget 
D aasen.

I f r .  TEbelkoft. V il D e  vide det bedre, 
Io m fru e !

V isb e rg . N u  v ar V andby her n y lig )  
og beviste, a t Landsvig ikke har taget den.

^ E b e lto f t .  D en  K ie ltring ! den Bedra» 
ger! V andby er lige saa god som den anden.

V ilh e lm in e .  D e t klarder D em  ilde H r! 
F o rv a lte r ! a t kalde nogen med disse N avne.

V isb e rg . M en V andby siger, han kaft 
bevise, en anden h a r taget den.

I f r .  ^Ebeltoft. D e t er dog forskrækkeligt ! 
hvor dog Mennesker kan varre uforskammede!

^ E b e lto f t. J a  det m aa D u  vel sige S s ,  
s ie r ; er det ikke forskrækkeligt. J e g  er til a l 
Lykke en M a n d , der har lcrrt a f  N sd  a t varre 
forsigtig, for en F e ils  S k y ld . J e g  beskylder 
ingen uden B ev iis .

I f r .  ^Ebeltoft. D e t h a r din gode Engel 
larrt D ig , kiere B ro d e r ! ellers var D u  kom, 
men vel an  med disse ondskabsfulde Mennesker. 
D e t er dog virkeligt tung t her i V erd en , a t



.m a n  ikke er i stand L ila tgaae  uden for en D o r, 
uden der strax ffa! komme en , og flaae.den i.

W lh c l t l i in e .  D ette  vil ikke sa tte  H r. F o r , 
valkeren i Forlegenhed^ han har l a r t  a t  vare  
forsigtig , og a t vare  vel forsynet med N sg ler.

^Ebeltoft. M a a  jeg sporge, hvad I o m ,  
fruen vil sige derm ed, for en F e ils  S k y ld ?

V i s b e r g .  D e t ffal jeg sige D em . V an d , 
by fortalte  os, a t  de havde ladet en Nogle gisre 
hos S m eden  efter et Vox-Aftryk, som paa det 
fuldkomneste passer i m in S k a to l Nogle.

V E belto ft. H a r  V andby sagt det? S s -  
sier horte D u  det? siig m ig , for en F e ils  
S k y ld , h a r D u  nogensinde kiendt M agen til 
saadan en S kam loshed  ?

I f r .  T E b e lto s t. Beffylder D e  dig ikke 
fo r deres egne G ierninger -

V i s b e r g .  D eres  egne G iern inger.'
Z E b e lto s t. J a ,  J a ,  siden D e  endelig 

noder mig d e r ti l , saa ffal jeg saam and ogsaa 
v a re  til D eres  Tieneste, for en F e ils  S ky ld . 
J e g  havde M edlidenhed med den unge Tyve, 
knegt, og havde i S in d e  a t  bede H erren  om a t



lade S a g e n  henfalde, for ikke a t gisre det unge 
Menneske ulykkelig, og hans gam le F ad er den 
H iertesorg. M en  siden jeg h o re r, a t jeg stal 
have S k y ld  for h ans smukke S t r e g e r , for en 
F e ils  S k y ld , saa m aa jeg tage B lad e t fra  
M unden . N u  siger jeg D em  H r. V isberg , a t  
F a ld sm a a l siaaer i Forbindelse med Landsvrg. 
H a n  h a r ,  G ud  m aa vide, hvorledes, faaet 
et Aftryk a f  N sglen. T apper bilder han ind, 
a t  det var en Nogle til  en S to e l  i Kirken, for 
en F e ils  S k y ld ; og beder ham  a t lade een gisre 
efter Aftrykket hos S m eden . D e t er hverken 
Lsgn eller S la d d e r ;  baade Tapper og S m ed en  
vil g isre  D eres  Eed d e rp aa , for en F e ils  
S k y ld .

W ls d e rg .  M en  V an b y  sagde, S m eden  
vilde gisre sin Eed p a a , a t han havde g io rt 
N sglen  til D em .

2Cbeltoft. J a ,  J a ,  H r. V isb e rg ! D e  
kan tro e , hvem D e vil. H a r  D e ,  for en 
F e ils  S k y ld , de otte A a r , jeg h a r stidt i D e 
res  Tienesie, nogen Tid grebet mig i S k ie lm -

siyk,



stykker? saa g i s r D e R e t  i a t 'm is ta n k e  m ig, 
men hellers har D e  S y n d  deraf.

V i s b e r g .  D e t siger jeg ikke, H r. Forval* 
le r !  D e  har tien t mig wrlig og troe ; men 
S a g e n  er saa fo rv irre t. V andby  siger netop 
det modsatte.

J f r .  M e l t o f t .  Bedste V e n ! D e kan ikke 
troe et O rd  a f  hvad den V andby siger; H an  
e r jo i Ledtog nred Landsvig og F a ld sm aa l.

Z E b ello st. D e  kan ikke troe h a m ; det er 
en Rcev.

V i s b e r g . - J e g  veed hverken ud eller in d -
V ilh e lm in e . Kiere F ad er! fs r  var D e  

jo fuldkommen overbeviist o m , a t V andby  
havde R e t. O psirt dog i det mindste D eres  
D o m , til han kommer tilbage med P roku 
ra to re n .

^Ebeltoft. D e t er en ypperlig vris L å r
d o m , Jo m fru en  giver sin F ad er, for en FeilS 
S k y ld , og jeg kan ikke andet end biefalde den 
kloge og vise U nderv iisn ing , hun behager a t 
forsyne ham  med. Lad kun V andby kommer 
jeg er ikke bangr for V andby.
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Z fr. ^ E b e lto f t. Allerkieresie V e n ! hvor
for skulde m in B ro d er lade en Nogle g isre?  
V a r  han a f  det S l a g s  F o lk , der vilde bruge 
den, kunde han jo have b rug t den N o g le , han  
stal have g io rt Aftrykket efter.

V i s b e r g .  D e t m aa jeg tilsiaae er 
fandt.

V ilh e lm in e . Tiden h a r maaskee ikke den 
gang tillad t det.

Z E belto fr. Veed D e  vel, skarpsindige Io rn -  
frue! for en F e ils  S k y ld ,  a t der udfordres 
tangere Tid til a t  giore et Aftryk a f  en N ogle 
i V ox , end a t lukke et S k a to l  op , og stiele en 
D aase.

V isberg. J a  det er sandt m in D a t t e r !
V ilh e lm in e . J e g  tvivler ikke om , a t  H r. 

Forvalteren  jo veed det.
^Ebeltoft. Je g  sy n es, a t  det er tydelig, 

a t  V andbys hele F o rta llin g  er Logn, n a a r  
m an  kan bevise, a t  F a ld sm a a l er med i Com - 
p lo tte t, og det er h a n ; det v a r jo h a m , der 
forte m in S osier bort.

V i sN



c

V isberg. J e g  kan ikke nwgte, a t V a n d 
ty s  hele Fortæ lling kommer mig nu m istæ n
kelig for.

Syvende Optrin.
V a n d b y . F a ld sm aal. D e  Forrige.

V a n d b y . H a! jeg seer, S e lffabe t er for- 
oget. M en  det ffader intet. D enne H erre og 
denne smukke Io m fru e  m aa gierne hore, hvad 
jeg h a r a t sige H r. V isberg . Je g  bringer her 
P ro c u ra to r  F a ld sm a a l, for a t bekiende, hvad 
han  veed om den Historie med N sglen. S m e 
den er her uden for.

E b e lto f t .  D u  er her ganffe tilo v e rs , 
F a ld s m a a l,  jeg har allerede sagt alting.

V i s b e r g .  J e g  har faaet artige Ting a t  
vide om J e r .  D e t er jo J e r ,  som har stiaa- 
te t D a a s e n ?

F a ld s m a a l .  E r  det m ig?
E b e lto f t .  Z a  vist er det D i g ; Fy  ffam 

D ig !

V a n d -



V a n d b y .  H r. V isb e rg ! jeg seer, m an  
a tte r  faaer D em  til  a t lsbe med Liimstangen.

V i s b e r g .  Tapper har jo havt i C om m is- 
sion for ham  a t lade den N sgle gisre hos S m e -  
den. D e t vil baade han og S m eden  bekrarfte 
ined Eed.

I f r .  E b e lto f t. S a a d q n n e  to M cends Eed 
gielder vel mere end saadan et S k a rn s  S n a k .

V a n d b y .  D e t er jo forskrækkeligt H r . 
V is b e rg ! jeg siger D em  bestem t, a t S m eden  
vil gisre sin Eed p a a , a t han har giort Nsg« 
len til F orvalteren  selv; H r . P ro k u ra to r!  vcrr 
saa god a t  hente S m e d e n !

E b e l t o f t .  A a j a ! v s r  saa god H r . P r o 
kurator ! a t hente Sm eden .

(Faldsm aal gaaer, og  DLbeltoft smaagriner.)

. Ottende Optrin.
V isb e rg . V ilhelm ine. V a n d b y . Io m fru e  

E b e lto f t . E b e lto f t .  F a ld sm aa l.
Christen S m e d .

V isb e rg . N u haaber jeg, vi faae K n u 
den oplsst.

N  2 E b e l -



^Ebeltoft. D e t hagber jeg med. H s r  
m in  kim e C hristen! hvem var d e t, I  giorde 
den N sgle til efter det V ox-A ftryk?

S m ed en . A a! det veed H r. F orvalteren
nok selv.

^Ebeltoft. S i ig  kun frem . Hvem  v a r 
det t i l?

S m ed en . I h !  det v a r jo til H r. F o rv a l ' 
te r  selv.

^ E b e lto f t .  H v ad ! var det til m ig ?  E r  
Z  fra  Forstanden, L sg n h a ls?

S m ed en . N ei saamamd er jeg ikke, gode 
H erre ! H vad jeg har sagt, vil jeg forsvare.

V a n d b y .  K an D e  nu  selv hsre. H a r  
jeg ikke R e t ?

V i s b e r g .  D e  h a r R e t, kiere V e n ! jeg 
takker D em . H im m el! hvorledes er jeg ikke 
bleven bedraget! ZEbeltoft! det havde jeg 
hverken ventet eller fortjen t a f  D em .

I f r .  ^ E b e lto f t. Bedste V en ! D e  har be
stukket S m eden .

ZEbel-



L E b elto ft. D e t er Lsgn, S n reden  siger. 
D e t er kun eet V idne. Je g  h a r ogsaa et V idne. 
J e g  vil hente T apper. <gaaer uv.)

F ald sm aa l. (til Disberg.) N aadige H erre! 
vil D e  have et upartisk V idne i T ap p e r, saa 
hav den Godhed a t sige h a m , a t D e  har jaget 
F orvalteren  a f D eres Tieneste.

(ALbelrofr kommer lnd med Tapper.)

Niende Optrirr.
T apper. D e  forrige.

^Ebeltoft. V il m in naadige H erre  spsrge 
h a m se lv ?

V i s b e r g .  Veed han noget om den H isto
rie med N oglen , m in kiere M a n d ?

T a p p e r .  Kiere H r. V isb e rg ! jeg veed saa 
S k a m  hele S ag en . P rokuratoren  kom engang 
til mig med et Aftryk a f  en N og le , som han 
b a d , jeg vilde lade ham  een g isre  efter hos 
Christen S m e d , den gode M a n d , som der 
staaer. H an  sagde saa S k a m , a t Noglen v ar 
til en Kirkesioel.

^Ebeltoft. K an naadige H erre nu hore?
9! z W is -



V i s b e r g .  M en er det ogfaa sandt? 
p a p p e r .  J e g  kan saa S k a m  gisre m in 

Eed derpaa.
V i s b e r g .  Je g  er bange, min kiere M a n d , 

a t han giver dette V idnesbyrd  a f  F ry g t for 
F o rv a lte re n ; men bliv kun ved S andheden . 
F o rv a lte ren  kan ikke lamgere-gisre ham nogen 
S kade .

F a ld s m a a l .  H an  er affat. Forstaaer D u? 
T a p p e r .  E r  han a ffa t?  E r  det vist? 
F a ld s m a a l .  J a ! .
T a p p e r .  J a  saa vil jeg saa S k a m  ikke

»

lyve lamgere.
V a n d b y .  H a r  D u  da ls ie t?
T ap p er. J a ,  jeg h a r saa S k a m . —  
V isb e rg . H vad har D u  l s ie t?
T a p p e r .  I h ,  det er saa S k a m  Lsgn a lt 

det, jeg sagde fsr om F a ld sm aa l og S m e d e n ; 
jeg h a r saa S k a m  ikke ladet nogen N sgel 
g isre for F a ld sm aa l.

V i r b e r g .  A lt mere og mere Lys. M en  
F a ld s m a a l ,  der er een T in g , I  m aa oplyfe 
mig om : hvorfor fsrte  I  Jo m fru en  b o rt?

F a ld s-



F ald sm aa l. N aadige H erre! jeg har jo 
ikke fort Jo m fru en  bort.

I f r .  ^Ebeltoft. J o  vist h a r  h a n , det 
C k a rn ,  det har han. Je g  beder om H evn 
over ham . H erren kan deraf see, a t  han er 
i Ledtog med de a n d re , og a t det er Logn a l t
sammen , hvad de har sagt.

IA -e lro fk . D et var rigtig nok ham .
V a n d b y .  J e g  beder om Forladelse; det 

v a r ikke ham.
V iv b e r g .  Jo m fru en  m aa jo bedst vide 

det selv.
V a n d b y . D et synes vel-saa, mem hun 

Lager mærkelig F eil. D e t var m ig , der hav
de den ZEre.

I f r .  ^ E b e lto f t. D e t er L sgn, det var det 
S k a rn  der. Je g  beder om Hevn.

V a n d b y .  Je g  beder: lad ikke D eres  
Hcrvngierrighed mod P rokurato ren  forlede D em  
til Afsindighed. Jeg  kan begribe, D e form o
dede ikke, jeg vilde vcrre dette E ven ty r bekiendt 
for H r. V izb e rg , og D e vil derfor betiene 
D em  deraf, for a t stade D e re s  Fiende. M e n ,

N  4 jeg



jeg siger endnu engang, det var m ig; desuden 
h a r D e  jo selv sagt det til V erten .

2E b e lt» s t .  J a  det var en Feiltagelse.. 
D e r  er to V id n er p a a ,  a t det var F a ld sm aa l.

V a n d b y . D e t er en Feiltagelse endnu ; 
jeg h a r sire S o ld a te r  til V idne p a a ,  det 
v a r  mig.

Z E b e lto ft. (for sig selv.) F o rd s m t, a t  jeg 
skulde glemme det.

V l s b e r g .  M en siig mig d aH r.V an d b y >  
hvad Hensigt havde D e  dermed?

(-B åndby . M in  H ensig t^var ganske sim
pel H r. V isberg . J e g  saae det S k r id t ,  D e  
stod paa  N ippet a t giore: jeg ansaae det for 
ulykkeligt, det samme Lroer jeg, D e  nu selv 
ansecr det for. J e g  begreb, a t der var in tet 
H aab  for m in V en , saalamge hun var tilstade, 
derfor besluttede jeg a t  skaffe hende a f  V eien , 
og det gode Udfald a f  en Edel S a g  belsn
ner mig.

V i s b e r g .  J e g  takker D em  H r. V andby, 
jeg takker Deur mere end jeg kan sige D em . 
Je g  stam m er mig inderlig over den S vag h ed ,

hvor-



hvormed jeg h a r ladet mig lede a f  to saa for
agtelige K rea tu rs .

Vilhellnine. (gaaer til H avevinduet, og vinker' 
-af Landsvig.)

Vlsberg. (kil Jom frue DLbeltoft og rLbeltoft)

F o r  J e r  er her in te t mere a t g is re ; pak Z er 
sirax paa D s r e n !

I f r .  L E b e lto ft. F o r  G u d s  S k y ld  naadige 
kiere H erre —

V i s b e r g .  P a a  D sre n  siger jeg.
(S m e d e n , Tapper og F aldsm aal fatter Hifr. ZLbekv 

toft og SLbeltost ud.)

Tiende Optrin.
V isb erg . V ithelm ine. Landsvig. 

V a n d b y . F a ld sm aa l.
V isb e rg . H r. Landsvig! kom narm ere. 

V i langes efter D em . J e g  h a r p aa  det aller- 
stammeligste fo rn arm etD em . T ilgiv mig, og 
undskyld m in Forblindelse; men ved G u d  i 
H im len ! jeg blev bedraget, stiendigen bedra
get a f  to Dievle i menneskelig Skikkelse.



Landsvig. D en  eneste A arsag , hvorfor 
jeg ikke skulde kunde tilgive D em  H r.V isb e rg , 
m aatte  virre H a d , og jeg kan ikke hade V il- 
helm ines Fader. J e g  nirgter ikke, ak denne 
S a g  ikke blot bedrsvede m ig , men tillige op« 
irrede mig mere end jeg to r tilstaae. N u  for- 
sikkrer jeg D e m , a t det er altsam m en forbi, 
forbi for evig.

V i s b e r g .  J e g  foler selv , hvor lid t jeg 
v il v«re  i S ta n d  til paa  een D ag  a t  kunde 
faae fuldkommen Forladelse. M en  jeg vil 
lade D em  bede hver D a g  derom , ved det kie
reste jeg h a r i V erden. D u  M in e ! (rager hendes
Haand, og lcrgger k Landsvfgs) Je g  overgiver D ig
p a a  dette V ilk aa r til Landsvig. V il  D u  in« 
destaae fo r , a t han opfylder m in B egiering?

V ilhelm ine. Kiereste, dyrebareste F a d e r !
L anD sv ig . LEdle M a n d !
V i s b e r g .  M in e ! bliv som din M oder. 

N u  har jeg opfyldt den sidste P l ig t ,  hun paa
lagde m ig. B liv  som hun. D et er m in sidste 
og bedste og eneste V elsignelse; og D u  Frede
rik! irr i M in e  m in ypperlige Lovises M inde!

med



med DeNi H r. V a n d b y ! er jeg i dette Kieblik 
noget forlegen. H avde jeg nu en smuk riig  
B ro d e rd a tte r , etter S s s te rd a tte r , kunde jeg 
m ageligt flippe fra  den Taksigelse, jeg skylder
D em . N u  m aa D e  lade D em  nsie med den

,

B evisihed, a t  en F ader velsigner D em  for sin 
D a tte rs  Lyksalighed og sin egen Roelighed, og 
med den Glcede a t  have g iort D eres  V en en 
saa vigtig Tieneste.

V a n d b y .  -Oh H r. V is b e rg ! D e  h a r in- 
tet a t  lakke mig for. J e g  spiller g ierne, n aa r 
jeg seer andre spille, og i D ag  er der ingen lyk» 
keligere end jeg.

Vilhelm ine. ZEdle M a n d ! G id  det lyk
keligste H iertes inderligste Tak kunde vcereDem
B elsnn ing  nok! (hun kysser ham.)

Landsvig. H im len give D ig  en V ilhel- 
mine, D e n !

V an d b y . D u  h ar allerm indst a t takke 
for, D en ! Je g  gior Regning paaG ientieneste 
hvem veed, hvor sn art jeg kan behsve den.
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V l s b e r g .  E en  T ing g is r  mig ondt endnu. 
J e g  kan ikke overlevere D ig  D aasen M in e !  
H im len  veed, hvor den er bleven af.

A a ld s n ia a l .  H er er den. (leverer Visberg
D aasen .)

V a n d  by. H vor i a l  V erden har D e  
faaet den f r a ?

F a ld sm aa l. J e g  fik den a f  Tapper.
V a n d b y .  D e  nægtede jo for m ig , a t  

T apper havde den.
F a ld sm aa l. J e g  tilstaaer m in S vaghed . 

D a  jeg saae, den v a r saa kostbar- t<rnkte jeg 
paa  m in Kone og mine stakkels smaa B s r n ,  
og fik i S in d e  a t beholde den. S id e n  efter 
stammede jeg m ig ved m it F o rfart, men jeg 
besluttede a t beholde den indtil S a g e n s  Udfald, 
fiden det dog flet in te t kunde n y tte , om H r. 
D andby  eller H r. Landsvig selv havde leveret 
den tilbage.

V a n d b y .  F a ld sm a a l!  F a ld sm a a l!  D u  
h a r baade Hoved og H ierte  til  a t  varre en 
S k is lm  eller en arrlig M a n d ! det kommer mig

for,



fo r , D u  striden veed ret selv, hvilket D u  vil 
vcere. « .

F ald sm aal. H r. Dandby! vil De besoge
mig i M o rg e n , saa skal min uskyldige og elst- 
vårdige Kone og mine syv sm aa B o rn  svare 
D e m , og undstylde mig.

V a n d b y . G o d t, G o d t!  —  H r. M s- 
berg! a t denne S a g  fik et saa lykkeligt Udfald, 
skylde vi ene og allene d en n e 'M an d . J e g  
forlanger ikke a t undersoge hans Bevæggrunde. 
M en vi have lovet ham en B e lsnn ing , og han 
h«r fortien t den. D e t er en M a n d , som Ar- 
mod allene har giort lastefuld. G iv  ham sit 
Udkomme, saa faaer D e vist en redelig T iener, 
og B edragene og Chicane en S la v e  m indre. 
G io r ham til D eres F o rv a lte r i den an d en sS ted .'

V i s b e r g .  Je g  vil gisre det paa D eres  
Anbefaling. H r. P ro c u ra to r!  D e  er m in  
F o rva lte r.

F ald sm aa l. O !  G ud  iH im len  lsnne og 
velsigne D em  H r. V a n d b y ! H im len velsigne 
D em  H r. V is b e rg ! Je g  m aa stra^r hiem til 
Min Kone og mine B s rn . (Faldsmaal Mer.)

S id -
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Sidste Optrin.
W isberg . V ilhelm ine. V a n d b y .

Landsvig.
V isb e rg . testeren Pause.) N u , mine B o rn ! 

siden vi nu har renset vores S e lf fa b , saa 
la d o s  nu gaae in d , og adsprede os efter denne 
D a g s  A rbeide!

L a n d sv ig . Egentlig  behsver jeg ingen 
Adspredelse; th i jeg har in tet Arbeide havt. 
D a g e n s  Begivenheder er for m ig , som en 
H au p t und S t a a t s  A ction , hvor jeg vel har 
M re t  den Fornem ste; men ligesom andre 
Fornem m e h ar jeg ladet andre arbeide for 
m ig , og hsster nu i a l M agelighed F rug ten  
a f  deres Arbeide.
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